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	«БУДІВНИЦТВО НОВОГО ДВОФУНКЦІОНАЛЬНОГО ПРОТИРАДІАЦІЙНОГО УКРИТТЯ НА ТЕРИТОРІЇ ЛІЦЕЮ «ПЕРСПЕКТИВА» В МЕРЕФІ, ВУЛ. ВЕРЕСНЯ, 5-ОHO, 87, МЕРЕФА, ХАРКІВСЬКА ОБЛАСТЬ»








	I. BENDROSIOS NUOSTATOS
	I. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

	1.1. Viešoji įstaiga Centrinė projektų valdymo agentūra (toliau – Perkančioji organizacija arba CPVA), ketina pirkti dvigubos paskirties antiradiacinės slėptuvės naujos statybos darbus Merefos Licėjaus “Perspektyva“ teritorijoje, Veresnia 5 g. 87, Merefa, Kharkivo regionas (toliau – darbai) supaprastinto atviro konkurso būdu (toliau – konkursas) tvarka.
	1.1. Державна установа «Центральне агентство з управління проектами» (далі - «Закупівельна організація» або «CPVA») має намір придбати нові будівельні роботи для будівництва протирадіаційних укриттів подвійного призначення на території Мерефенського ліцею «Перспектива», Версня 5-го  вулиця 87, Мерефа, Харківська область» (далі - «Роботи») за процедурою спрощених відкритих торгів (далі - «Тендер»).

	1.2. Darbai bus finansuojami Europos Sąjungos, Lietuvos Vystomojo bendradarbiavimo ir humanitarinės pagalbos fondo bei Airijos vyriausybės lėšomis, įgyvendinat projektą „Naujų slėptuvių statyba Ukrainos mokykloms“  (toliau – projektas).
	1.2. Роботи будуть фінансуватися за рахунок коштів Європейського Союзу, Литовського фонду розвитку та гуманітарної допомоги, а також уряду Ірландії в рамках реалізації проекту «Нові бомбосховища для українських шкіл».(далі – проект).

	1.3. Pirkimas vykdomas Centrinės viešųjų pirkimų informacinės sistemos priemonėmis, adresu https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do (toliau – CVP IS).
	1.3. Закупівля здійснюється за допомогою Централізованої інформаційної системи державних закупівель за адресою https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do (далі – CVP IS).

	1.4. Pirkimo sąlygos ir jų paaiškinimai bei papildymai skelbiami CVP IS adresu https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do. Tiekėjai turėtų atidžiai stebėti Pirkimo dokumentų, kurie įkeliami į CVP IS, paaiškinimus ir papildymus.
	1.4.Умови закупівлі та їх пояснення та доповнення опубліковані в CVP IS за адресою https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do. 
Постачальникам слід уважно стежити за роз’ясненнями та доповненнями до документів закупівлі, які завантажуються в CVP IS.

	1.5. Pirkime gali dalyvauti tik CVP IS užsiregistravę tiekėjai. Tiekėjai gali registruotis CVP IS adresu https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do. Informaciją, kaip užsiregistruoti CPP IS, rasite ČIA[footnoteRef:2]. [2:  Methodical assistance - Viešųjų pirkimų tarnyba] 

	1.5. У закупівлі можуть брати участь лише постачальники, зареєстровані в CVP IS. Постачальники можуть зареєструватися в CVP IS за адресою https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do. Інформацію про те, як зареєструватися в CVP IS, можна знайти ТУТ[footnoteRef:3]. [3:  Methodical assistance - Viešųjų pirkimų tarnyba] 


	1.6. Perkančiosios organizacijos ir tiekėjų bendravimas ir keitimasis informacija vyksta naudojant CVP IS priemones, išskyrus:
1.6.1. kur mobilizacijos, karo ar ekstremalios situacijos atveju CVP IS buvo padaryta žala, kuri trukdo Perkančiajai organizacijai ir Tiekėjui susisiekti ir keistis informacija naudojant CVP IS;
1.6.2. pasirašant ar nutraukiant, vykdant ar keičiant sutartis, jei Perkančioji organizacija nurodo kitas susisiekimo priemones;
1.6.3. pretenzijų pateikimas (pretenzijos gali būti reiškiamos CVP IS, elektroninėmis priemonėmis arba įteikiamos pasirašytinai per pašto paslaugų teikėją ar kitą tinkamą vežėją).
	1.6. Комунікація та обмін інформацією між Закупівельною організацією та постачальниками відбувається за допомогою засобів CVP IS, за винятком:
1.6.1. якщо у разі мобілізації, війни чи надзвичайної ситуації CVP IS було пошкоджено, що перешкоджає Закупівельній організації та Постачальнику спілкуватися та обмінюватися інформацією за допомогою CVP IS;
1.6.2. при підписанні або розірванні, виконанні або зміні договорів, якщо Закупівельна організація вказує інші засоби зв’язку;
1.6.3. подання претензій (претензії можуть бути подані через CVP IS, електронними засобами або доставлені за підписом через постачальника поштових послуг або іншого відповідного перевізника).

	1.7. Pirkimas vykdomas vadovaujantis Lietuvos Respublikos diplomatinių atstovybių užsienio valstybėse, Lietuvos Respublikos atstovybių prie tarptautinių organizacijų, konsulinių įstaigų ir specialiųjų misijų, taip pat kitų Perkančiųjų organizacijų, Perkančių užsienyje prekes, paslaugas ar darbus, skirtus jų padaliniams, kariniams pasiuntiniams ar specialiesiems atašė užsienyje arba skirtus užsienyje įgyvendinamiems vystomojo bendradarbiavimo ir kitiems projektams, supaprastintų viešųjų pirkimų vykdymo tvarkos aprašu, patvirtintu Lietuvos Respublikos krašto apsaugos ministro ir Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministro 2017 m. rugpjūčio 31 d. įsakymu Nr. V-809/V-188  (toliau – aprašas)  (4 priedas) ir šiomis pirkimo sąlygomis.
	1.7. Закупівлі здійснюються відповідно до опису процедури здійснення спрощених державних закупівель для дипломатичних представництв Литовської Республіки в іноземних державах, представництв Литовської Республіки при міжнародних організаціях, консульських установ і спеціальних місій, а також інших закупівельних організацій, яки закуповують товари, послуги або роботи за кордоном, призначених для їхніх підрозділів, військових представників чи спеціальних аташе за кордоном або призначені за кордоном для реалізованих проектів розвитку співробітництва та інших проектів, затвердженого Міністром національної оборони Литовської Республіки та Міністром закордонних справ Литовської Республіки 31 серпня 2017 року наказом № V-809/V-188 (далі - опис) (додаток 4) та умов цієї закупівлі.

	1.8. Visos sąlygos yra išdėstytos pirkimo sąlygose, įskaitant:
	1.8. Всі умови викладені в Закупівельній документації, включаючи:

	1.8.1.  Skelbimą apie pirkimą;
	1.8.1. Оголошення про покупку; 

	1.8.2.  konkurso darbams pirkti sąlygas (įskaitant priedus) (toliau – pirkimo sąlygos);
	1.8.2. умови закупівлі тендерних робіт (у тому числі додатки) (далі – умови закупівлі);

	1.8.3.  pirkimo sąlygų paaiškinimus (patikslinimus), taip pat atsakymus į tiekėjų klausimus (jei yra).
	1.8.3. роз'яснювальні (редакційні) примітки до закупівельної документації, а також відповіді на питання постачальників  (якщо такі є).

	1.9.  CPVA nėra pridėtinės vertės mokesčio (toliau – PVM) mokėtoja. 
	1.9. CPVA не є платником податку на додану вартість (далі - ПДВ). 

	1.10.  Pirkimą organizuoja ir vykdo Perkančiosios organizacijos direktorės pavaduotojos potvarkiu sudaryta Viešojo pirkimo komisija (toliau – Komisija). Asmuo, įgaliotas palaikyti tiesioginį ryšį su tiekėjais: Teisės ir pirkimų skyriaus vyresnioji viešųjų pirkimų specialistė Laura Sungailaitė-Jurčė,
e. paštas   publicprocurement@cpva.lt.
	1.10. Закупівля організовується і здійснюється Комісією з державних закупівель (далі - Комісія), сформованою наказом директора закупівельної організації. Особа, уповноважена підтримувати прямий контакт з постачальниками: Старший спеціаліст з питань публічних закупівель відділу права та закупівель Лаура Сунгайлайте-Юрче, 
e-mail publicprocurement@cpva.lt.

	1.11. Jei kyla abejonių dėl šio pirkimo skaidrumo, prašome nedelsiant pranešti, pateikiant anoniminį skundą:
	1.11. Якщо є які-небудь сумніви щодо прозорості даної закупівлі, будь ласка, не соромтеся і анонімно повідомте про скаргу:

	- asmeniškai ir raštu;
	- особисто і письмово;

	- telefonu + 370 (8) 5 249 9239;
	- за телефоном + 370 (8) 5 249 9239;

	- el. paštu skaidrumas@cpva.lt CPVA darbo grupei, kuriai pavesta nagrinėti korupcijos pasireiškimo tikimybę.
	- по електронній пошті skaidrumas@cpva.lt  до робочої групи закупівельної організації, яка створена для аналізу ймовірності корупційних проявів

	Kita informacija - https://www.cpva.lt/en/corruption-prevention/460.
	Решта інформації - https://www.cpva.lt/en/corruption-prevention/460.

	
	

	2.  PIRKIMO OBJEKTAS
	2. ОБ'ЄКТ ЗАКУПІВЛІ

	2.1.  Pirkimo objektas yra projekto veikloms įgyvendinti reikalingi darbai, numatyti Techninėje specifikacijoje (1 priedas). 
	2.1. Об'єктом закупівлі є роботи необхідні для реалізації заходів за проектом, передбачених «Технічною специфікацією» (Додаток 1).

	2.2. Pirkimo objektas į dalis neskaidomas, t. y. tiekėjai turi pateikti pasiūlymus visai pirkimo apimčiai.
	2.2. Об'єкт закупівлі не повинен бути розділений на частини, а саме, постачальники повинні подавати тендерні заявки на весь обсяг закупівель.

	2.3. Reikalavimai darbams ir jų kiekiams pateikti Techninėje specifikacijoje (1 priedas). Esant neatitikimų pirkimo dokumentuose, išskyrus Techninėje specifikacijoje (1 priedas), viršenybę turi pirkimo dokumentai lietuvių kalba.
	2.3. Вимоги до виконання робіт та їх обсяги наведені в Технічному завданні (Додаток 1). У разі виявлення невідповідностей у документації про закупівлю, крім технічної специфікації (Додаток 1), документація про закупівлю литовською мовою має переважну силу.

	2.4. Darbų atlikimo terminas: 10 mėnesių nuo statybą leidžiančio dokumento išdavimo datos.
Darbų ir paslaugų atlikimo terminas pratęsiamas ne ilgiau kaip 1 mėnesiui Sutarties projekto (3 priedas) bendrųjų sąlygų 9 sk. numatytais atvejais. 
	2.4. Строк виконання робіт: 10 місяців з дня видачі документа, що дає право на будівництво.
Строк виконання робіт та надання послуг може бути подовжено максимум на 1 місяць у Розділі 9 загальних умов Контракту (Додаток 3) у передбачених випадках.

	2.5. [bookmark: _Hlk158131226]Pirkimui skirtos lėšos: 2 400 000,00 EUR be PVM ir visi kiti mokesčiai, išlaidos ir tie darbai, kurie nebuvo įtraukti į pirkimo sutartį ir šį pirkimą, tačiau yra reikalingi įgyvendinant šio pirkimo sąlygų 2.1 punkte nurodytus darbus, jų kiekius, projekto sprendinius, numatytus Techninėje specifikacijoje (1 priedas), o  tiekėjas turėjo ir galėjo juos numatyti ir įvertinti dar iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos ir jie nelaikytini papildomais darbais pagal Sutarties projekto bendrųjų sutarties sąlygų 1.27 p. Bendra tiekėjo pasiūlyme siūloma kaina negali viršyti šios sumos. Jei tiekėjo pasiūlyme nurodyta kaina viršys šiame punkte nurodytą pirkimo sumą, pasiūlymas bus atmestas. 

	2.5. Кошти, виділені для закупівлі: 2 400 000,00 євро без ПДВ та всіма іншими податками, витратами та тими роботами, які не були включені в угоду про закупівлю та цю закупівлю, але необхідні для виконання умов п. 2.1 цієї закупівлі. Роботи, їх кількість, проектні рішення, зазначені в технічному завданні (додаток 1), і постачальник мав і міг передбачити та оцінити їх ще до закінчення терміну подання пропозицій, і вони не вважаються додатковими роботами згідно з п. 1.27 Загальних умов Контракту. Загальна ціна, запропонована в пропозиції постачальника, не може перевищувати цю суму. Якщо ціна, зазначена в пропозиції постачальника, перевищує суму закупівлі, зазначену в цьому пункті, пропозиція буде відхилена.

	2.6. Jei reikia, tiekėjui suteikiama galimybė apžiūrėti pirkimo objekto vykdymo vietą. Norėdamas pasinaudoti šia galimybe, tiekėjas privalo ne vėliau kaip likus 3 darbo dienoms iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos apie tai pranešti Perkančiajai organizacijai CVP IS priemonėmis. Perkančioji organizacija pranešusiam tiekėjui nurodo galimą objekto apžiūros datą ir laiką. Objekto apžiūra gali būti organizuojama ne vėliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos.
	2.6. За необхідності Постачальнику надається можливість оглянути місце реалізації об'єкта закупівлі. Щоб скористатися цією можливістю, Постачальник повинен повідомити закупівельної організації електронною поштою не пізніше ніж за 3 робочих днів до закінчення терміну подання тендерних заявок за допомогою CVP IS. Закупівельна організація повинна сповістити Постачальника про можливу дату і час огляду об'єкта. Огляд об'єкта може бути організований не пізніше, ніж за 2 робочих дні до закінчення крайнього терміну подачі тендерних заявок.

	2.7. Sutarties vykdymo metu yra numatyta tiekėjui premija už veteranų įdarbinimą. Apie tai plačiau 8 priede „Premija dėl Ukrainos karo veteranų pasitelkimo“
	2.7 Під час виконання Контракту для Постачальника передбачена премія за працевлаштування ветеранів. Для більш детальної інформації див. Додаток 9 «Бонус за використання праці ветеранів війни в Україні»

	2.8. Atsižvelgiant  į 2025 m. sausio 8 d. Projekto (programos) registracijos pažymą Nr. 5797 (9 priedas), kurioje nurodyta, kad pagal Ukrainos Vyriausybės ir Europos Bendrijų Komisijos pagrindų susitarimo 3 straipsnį „Bendrijos visiškai ar iš dalies finansuojamoms priemonėms netaikomi mokesčiai, muitai ar kitos panašaus pobūdžio rinkliavos“, Sutarties dalyviams nėra taikomas PVM. 
	2.8. Враховуючи Свідоцтво про реєстрацію проекту/програми № 5797 (Додаток 10), отримане 8 січня 2025 року, в якому зазначено, що відповідно до статті 3, Рамкової угоди між Урядом України та Комісією Європейських Співтовариств «Заходи, що повністю або частково фінансуються Співтовариством», ПДВ не застосовуватиметься до учасників Контракту.

	
	

	3. PIRKIMO VYKDYMAS
	3. ЗДІЙСНЕННЯ ЗАКУПІВЛІ

	3.1. Konkursas vykdomas vadovaujantis aprašo VIII skyriaus nuostatomis.
	3.1. Тендер проводиться відповідно до положень розділу VIII специфікації.

	3.2. Konkurso būdu vykdomas pirkimas apima šiuos etapus:
	3.2. Тендерна закупівля включає наступні етапи:

	3.2.1. tiekėjai teikia pasiūlymus CVP IS priemonėmis pagal Pirkimo sąlygų 4 dalies nuostatas;
	3.2.1. постачальники подають пропозиції за допомогою засобів CVP IS відповідно до положень частини 4 Умов закупівлі;

	3.2.2. Perkančioji organizacija vertina pateiktus pasiūlymus, ekonomiškai naudingiausio pasiūlymo atitiktį pirkimo sąlygose nustatytiems kvalifikaciniams reikalavimams; 
	3.2.2. 	Закупівельна організація  оцінює представлені тендерні заявки на відповідність найбільш економічно вигідної тендерної заявки кваліфікаційним вимогам, викладеним в умовах закупівель; 

	3.2.3. Perkančioji organizacija, įvertinusi pateiktus pasiūlymus, sudaro pasiūlymų eilę; 
	3.2.3 Закупівельна організація, оцінивши представлені тендерні заявки, визначає ранжирування тендерних заявок; 

	3.2.4. Perkančioji organizacija priima sprendimą dėl laimėjusio pasiūlymo;
	3.2.4. Закупівельна організація  приймає рішення про переможну тендерну заявку;

	3.2.5. Perkančioji organizacija pasirašo darbų pirkimo sutartį su konkursą laimėjusiu tiekėju.
	3.2.5.  Закупівельна організація  підписує Контракт на закупівлю робіт з постачальником-переможцем.

	
	

	4. REIKALAVIMAI PASIŪLYMO PARENGIMUI IR PATEIKIMUI
	4. ВИМОГИ ДО ПІДГОТОВКИ ТА ПОДАННЯ ТЕНДЕРНОЇ ЗАЯВКИ

	4.1. Pateikdamas savo pasiūlymą tiekėjas sutinka su visomis šiomis pirkimo sąlygomis ir garantuoja, kad jo pasiūlyme nurodyta informacija yra teisinga ir apima viską, ko gali prireikti tinkamam pirkimo sutarties vykdymui.
	4.1.Надаючи свою тендерну заявку, Постачальник погоджується з усіма цими умовами закупівлі і гарантує, що інформація, представлена в його заявці, є достовірною і охоплює все, що може бути необхідно для належного виконання контракту на закупівлю.

	4.2. Tiekėjo pasiūlyme turi būti pateikta tinkamai užpildyta:
4.2.1. Pasiūlymo forma (2 priedas);
4.2.2. Deklaracija dėl pašalinimo pagrindų (5 priedas);
4.2.3. Statybos darbų planas (7 priedas).
	4.2 Тендерна пропозиція Постачальника повинна містити належним чином заповнені
4.2.1. форму пропозиції (Додаток 2);
4.2.2. декларацію про підстави для виключення (Додаток 5);
4.2.3. план будівельних робіт (Додаток 7).

	4.3. [bookmark: _Hlk207007572]Tiekėjas privalo atidžiai susipažinti su visais pirkimo sąlygų reikalavimais, gauti, surinkti ir nustatyti patikimą informaciją apie visas galimas sąlygas ir įsipareigojimus, kurie gali turėti įtakos pasiūlymo kainai ir darbų atlikimui. Pirkimo laimėtojas negali prašyti keisti bendros pasiūlytos kainos ar kitų sąlygų dėl klaidų, netikslumų, praleidimų ar nežinojimo, laimėtojas privalės atlikti visus būtinus darbus, numatytus šio pirkimo sąlygų 2.1 punkte už jo pasiūlyme nurodytą sumą.
	4.3. Постачальник несе повну відповідальність за ретельне вивчення всіх вимог закупівельної документації та технічного проекту, за отримання, збір і визначення достовірної інформації про всі можливі умови і зобов'язання, які можуть вплинути на ціну пропозиції і виконання робіт. Переможець закупівлі не може вимагати зміни загальної запропонованої ціни або інших умов через помилки, неточності, пропуски або незнання, переможець зобов'язаний виконати всі необхідні роботи, передбачені пунктом 2.1 умов цієї закупівлі, за суму, зазначену в його пропозиції.

	4.4. Pasiūlymo pateikimo terminas (data ir laikas) yra nurodytas skelbime apie pirkimą. 
	4.4. Кінцевий термін (дата та час) подання пропозиції буде зазначений у оголошенні про закупівлю. 

	4.5. Tiekėjas turi atitikti pirkimo sąlygų 8.1 punkte nustatytus kvalifikacinius reikalavimus, tačiau tik to tiekėjo, kurio pasiūlymas pagal vertinimo rezultatus bus pripažintas laimėjusiu, bus prašoma pateikti jo kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus. 
	4.5. Кожен постачальник, повинен відповідати кваліфікаційним вимогам, встановленим у пункті 8.1, однак тільки тому постачальнику, тендерна заявка якого буде визнана такою, що перемогла на підставі результатів оцінки, буде запропоновано надати документи, що підтверджують його кваліфікацію. 

	4.6. Perkančioji organizacija neatsako už nenumatytus įvykius, dėl kurių pasiūlymas buvo nepateiktas. 
	4.6 Закупівельна організація  не несе відповідальності за будь-які непередбачені обставини, через які пропозиція не була подана.

	4.7. Siūlomų darbų kaina turi būti nurodyta eurais ir išreikšta bei apskaičiuota pagal šių pirkimo sąlygų 2 priedą (suapvalinta iki dviejų skaitmenų po kablelio). Į kainą turi būti įskaičiuotos visos tiekėjo išlaidos ir mokesčiai[footnoteRef:4].  [4:  Tiekėjas asmeniškai atsako už visas prievoles, susijusias su vietine socialinės apsaugos sistema, pajamų mokesčiu ir kitomis finansinėmis prievolėmis, numatytomis tiekėjo šalies ir šalies, kurioje teikiama paslauga, teisės aktuose. ] 

	4.7. Ціна пропонованих робіт повинна бути вказана в Євро, виражена і розрахована відповідно до Додатка 2 до цієї закупівельної документації (округлена до двох цифр після коми). Ціна повинна включати всі витрати та податки[footnoteRef:5].  [5:  Підрядник несе персональну відповідальність за всі зобов'язання, пов'язані з місцевою системою соціального забезпечення, податком на прибуток та іншими фінансовими зобов'язаннями, що випливають із законодавства країни постачальника і країни надання послуг.
] 


	4.8. Pasiūlyme turi būti nurodyta jo galiojimo pabaigos data. Pasiūlymas turi galioti ne trumpiau kaip 90 (devyniasdešimt) dienų nuo pasiūlymo pateikimo termino pabaigos. Jei pasiūlymo galiojimo terminas jame nenurodytas, jis laikomas galiojančiu pirkimo sąlygose nurodytą laikotarpį.
	4.8. Дата закінчення терміну дії повинна бути вказана в тендерній заявці. Тендерна заявка має бути дійсною не менше 90 (дев'яноста) днів з дати закінчення подання тендерних заявок.  У разі, якщо в тендерній заявці не вказана дата закінчення терміну дії, вона вважається дійсною в обсязі, зазначеному в умовах закупівлі.

	4.9. Tiekėjams neleidžiama pateikti alternatyvių pasiūlymų.
	4.9. Підрядникам не дозволяється подавати альтернативні тендерні заявки.

	4.10. Tiekėjas gali pateikti tik vieną pasiūlymą, nepriklausomai nuo to, ar jis pirkime dalyvauja individualiai, ar kaip tiekėjų grupės narys. Jeigu tiekėjas pateikia daugiau kaip vieną pasiūlymą ir (arba) kaip tiekėjų grupės narys dalyvauja teikiant kelis pasiūlymus tam pačiam pirkimui, visi tokie pasiūlymai bus atmesti.
	4.10. Постачальник може подати лише одну тендерну пропозицію, незалежно від того, чи бере він участь у закупівлі індивідуально, чи у складі групи постачальників. Якщо постачальник подає більше однієї тендерної пропозиції та/або бере участь у складі групи постачальників у кількох тендерах на одну і ту ж закупівлю, всі такі пропозиції будуть відхилені.

	4.11. [bookmark: _Hlk122006891] Tiekėjo pasiūlymas, dokumentai ir kita svarbi informacija turi būti pateikti lietuvių ir (arba) ukrainiečių ir (arba) anglų  kalba. Jei atitinkami dokumentai išduoti kita kalba, prie jų turi būti pridėtas vertimas į lietuvių arba anglų kalbą, patvirtintas vertėjo parašu ir (arba) vertimų biuro antspaudu.
	4.11.Тендерна заявка постачальника, документи та інша відповідна інформація повинні бути надані литовською та/або українською та/або англійською мовою. Якщо відповідні документи видані іншою мовою, до них повинен додаватися переклад цих документів литовською та/або англійською  мовою, завірений підписом перекладача та/або печаткою бюро перекладів.

	4.12.	Tiekėjas, ketinantis pasitelkti subtiekėją, kad atitiktų pirkimo sąlygų 8.1 punkte nustatytus kvalifikacinius reikalavimus, privalo jį nurodyti pasiūlymo formoje (2 priedas) ir pateikti dokumentus, įrodančius galimybę pasitelkti šiuos subtiekėjo pajėgumus.
	4.12. Постачальник, який має намір використовувати субпідрядника для задоволення кваліфікаційних вимог, встановлених у пункті 8.1. Закупівельної документації, повинен вказати цього субпідрядника у «Формі тендерної заявки» (Додаток 2) та надати документи, що підтверджують можливість використання потужностей цього субпідрядника

	4.13. Pasiūlymą gali pateikti tiekėjų grupė. Pirkime pasiūlymą teikianti tiekėjų grupė turi pateikti jungtinės veiklos sutartį. Jungtinės veiklos sutartyje privalo būti nurodyta:
4.13.1. tiekėjų grupės sudėtis ir kiekvieno tiekėjų grupės dalyvio įsipareigojimai vykdant numatomą su perkančiąja organizacija sudaryti sutartį, šių įsipareigojimų vertės dalis, tenkanti kiekvienai sutarties šaliai, įeinanti į bendrą sutarties vertę;
4.13.2. solidari, kiekvieno tiekėjų grupės dalyvio atskirai ir visų kartu, atsakomybė už įsipareigojimų ir prievolių perkančiajai organizacijai nevykdymą (nepriklausomai nuo jų įnašo pagal jungtinės veiklos sutartį);
4.13.3. kuris šios sutarties dalyvis yra įgaliojamas tiekėjų grupės vardu teikti pasiūlymą, o laimėjus pirkimą, – pasirašyti sutartį su perkančiąja organizacija, teikti sąskaitas-faktūras atsiskaitymams (mokėjimai bus atliekami tik vienam iš jungtinės veiklos sutarties dalyvių), pasirašyti su sutarties vykdymu susijusius dokumentus (įgaliotas dalyvis) ir kt. 
4.13.4. partneris, kuris automatiškai tampa pagrindiniu partneriu, kai pagrindinis jungtinės veiklos sutarties partneris susiduria su finansinėmis problemomis ir tampa nepajėgus suvaldyti pasirašytos sutarties su perkančiąja organizacija (tiekėjui pasitelkiant du ir daugiau partnerių). Esant šioms aplinkybėms, šis partneris privalo įvykdyti pagrindinio partnerio įsipareigojimus, už kuriuos gaus mokėjimus.

	4.13. Тендерна пропозиція може бути подана групою постачальників. Група постачальників, яка подає тендерну пропозицію на закупівлю, повинна подати договір про спільну діяльність. У договорі про спільну діяльність повинно бути зазначено:
4.13.1. склад групи постачальників та зобов'язання кожного учасника групи постачальників щодо виконання договору, який буде укладено із закупівельною організацією, частку вартості цих зобов'язань, що припадає на кожного учасника групи постачальників, у загальній вартості договору;
4.13.2. солідарну відповідальність кожного учасника групи постачальників окремо та солідарно за невиконання своїх обов'язків та зобов'язань перед закупівельною організацією (незалежно від його внеску за договором про спільну діяльність);
4.13.3. який учасник цього договору уповноважений подавати тендерну пропозицію від імені групи постачальників та, у разі перемоги, підписувати договір із закупівельною організацією, подавати рахунки до оплати (платежі будуть здійснюватися лише одному з учасників спільного договору), підписувати документи, пов'язані з виконанням договору (уповноважений учасник), тощо; 
4.13.4. партнер, який автоматично стає головним партнером, коли головний партнер у договорі про спільну діяльність має фінансові труднощі і стає неспроможним управляти контрактом, підписаним із закупельною організацією (коли постачальник має двох або більше партнерів). За таких обставин цей партнер зобов'язаний виконувати зобов'язання головного партнера, за які він буде отримувати платежі.

	4.14. Perkančioji organizacija nereikalauja, kad tiekėjų grupės pateiktą pasiūlymą pripažinus laimėjusiu ir pasiūlius sudaryti sutartį, ši tiekėjų grupė įgytų tam tikrą teisinę formą. 
	4.14. Закупівельна організація не повинна вимагати, щоб, після того, як тендерна пропозиція, подана групою постачальників, була визнана успішною та контракт було укладено, ця група постачальників набула певної організаційно-правової форми.

	4.15. Į CVP IS priemonėmis pateiktus klausimus atsako įgaliotas bendrą pasiūlymą pateikti tiekėjų grupės dalyvis (atsakingasis partneris), kuris taip pat pateikia savo ir kitų tiekėjų grupės dalyvių dokumentus.

	4.15.	 На запитання, подані за допомогою CVP IS, відповідає уповноважений учасник групи постачальників (відповідальний партнер), який також подає свої документи та документи інших учасників групи постачальників.

	4.16. Pasirašius Sutartį, tiekėjas privalės pateikti pirkimo objekto lokalines sąmatas ir veiklų sąrašą pagal Techninio projekto duomenis, detalizuojančias tiekėjo pasiūlymo kainą, kurios bus naudojamos Darbų kainai detalizuoti ir papildomų ar atsisakytų darbų įkainiui apskaičiuoti.

	4.16. Після підписання Контракту Постачальник повинен буде надати локальний кошторис та перелік заходів на предмет Контракту відповідно до Технічного проекту з деталізацією ціни пропозиції Постачальника, яка буде використана з метою деталізації вартості Робіт та розрахунку ціни будь-яких додаткових або припинених Робіт.

	4.17. Pasirašius Sutartį, tiekėjas privalės pateikti pirkimo objekto darbų atlikimo grafiką visiems Darbams su finansiniais srautais pagal tiekėjo pasiūlymo kainą.
	4.17. Після підписання Контракту Постачальник повинен буде надати графік виконання всіх Робіт, що є предметом Контракту, із зазначенням фінансових потоків відповідно до цінової пропозиції Постачальника.

	4.18. Kol nesuėjo pasiūlymų pateikimo terminas, tiekėjas gali pakeisti arba atšaukti savo pasiūlymą. Toks pakeitimas arba pranešimas, kad pasiūlymas atšaukiamas, pripažįstamas galiojančiu, jeigu perkančioji organizacija jį gavo iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos.
	4.18. До закінчення кінцевого терміну подання пропозицій постачальник може змінити або відкликати свою пропозицію. Така зміна або повідомлення про скасування пропозиції визнається дійсним, якщо воно отримано закупівельною організацією до закінчення строку подання пропозицій.

	
	

	5. PIRKIMO SĄLYGŲ PAAIŠKINIMAS IR PATIKSLINIMAS
	5. РОЗ'ЯСНЕННЯ ТА РЕДАКЦІЯ ЗАКУПІВЕЛЬНОЇ ДОКУМЕНТАЦІЇ

	5.1. Pirkimo sąlygos, visi jų paaiškinimai ir papildymai, įskaitant pranešimus tiekėjams, pasiūlyme nurodytų aritmetinių klaidų taisymus, neįprastai mažos kainos pagrindimo dokumentus, pateikiami ir perduodami CVP IS priemonėmis. 
	5.1. Умови закупівлі, усі пояснення та доповнення до них, включаючи оголошення, повідомлення постачальникам, виправлення арифметичних помилок, зазначених у пропозиції, супровідні документи за надзвичайно низькою ціною, подаються та передаються засобами CVP IS.

	5.2. [bookmark: _Hlk207010447]Tiekėjas gali prašyti Komisijos paaiškinti pirkimo sąlygas. Komisija atsako į kiekvieną tiekėjo rašytinį prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas, gautą ne vėliau kaip prieš 3 darbo dienas iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Komisija gali atsakyti į vėliau gautus rašytinius prašymus, jei yra pakankamai laiko atsakymui parengti ir išsiųsti. Pateikdama atsakymą į tiekėjo klausimus, Komisija taip pat išsiunčia paaiškinimus visiems kitiems tiekėjams, kurie dalyvauja pirkime, nenurodydama, kas kreipėsi dėl pirkimo sąlygų paaiškinimo. Paaiškinimai taip pat skelbiami CVP IS prie pirkimo dokumentų.
	5.2. Постачальник може звернутися до Комісії з проханням роз'яснити закупівельну документацію. Комісія повинна відповісти на кожен письмовий запит постачальника про роз'яснення закупівельної документації, отриманий принаймні за 3 робочих дні до закінчення крайнього терміну подачі тендерних заявок. Комісія може відповісти на письмові запити, отримані пізніше, якщо буде достатньо часу для підготовки та надсилання відповіді. При наданні відповіді на запитання підрядника Комісія також надсилає роз'яснення всім іншим підрядникам, які беруть участь у закупівлі, без зазначення того, хто звернувся за роз'ясненням умов закупівлі.. Пояснення також публікуються в CVP IS у розділі «Документи закупівлі».

	5.3. Iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos Komisija savo iniciatyva gali paaiškinti ir (arba) patikslinti pirkimo sąlygas. Paaiškinimai pateikiami per CVP IS ne vėliau kaip likus 1 darbo dienai iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Jei laiko nepakanka, pasiūlymų pateikimo terminas pratęsiamas.
	5.3. До закінчення крайнього терміну подачі тендерних заявок Комісія може за власною ініціативою уточнити/роз'яснити закупівельну документацію. Роз’яснення подаються через CVP IS не пізніше , ніж за 1 робочий день \ до закінчення крайнього терміну подачі тендерних заявок. Якщо цього часу недостатньо, термін подачі тендерних заявок продовжується.

	
	

	6. PASIŪLYMŲ VERTINIMAS
	6. ОЦІНКА ТЕНДЕРНИХ ЗАЯВОК

	6.1. Pasiūlymuose nurodyta kaina bus vertinama eurais. Jeigu pasiūlymuose kainos nurodytos užsienio valiuta, jos bus perskaičiuojamos eurais pagal Europos Centrinio Banko skelbiamą orientacinį euro ir užsienio valiutų kursą, o tais atvejais, kai orientacinio euro ir užsienio valiutų santykio Europos Centrinis Bankas neskelbia – pagal Lietuvos banko nustatytą ir paskelbtą orientacinį euro ir užsienio valiutų kursą paskutinę pasiūlymų pateikimo termino dieną.
	6.1. Ціна, зазначена в тендерних заявках, буде оцінюватися в Євро. Якщо ціни в тендерних заявках вказані в іноземній валюті, вони будуть конвертовані в євро відповідно до орієнтовного обмінного курсу євро та іноземної валюти, опублікованого Європейським Центральним Банком, або, в тих випадках, коли Європейський Центральний Банк не публікує орієнтовний обмінний курс євро та іноземної валюти, відповідно до орієнтовного обмінного курсу євро та іноземної валюти, визначеного та опублікованого банком Литви в останній день терміну, встановленого для подання тендерних заявок.

	6.2. Nagrinėdama tiekėjo pasiūlymą, Komisija:
	6.2. При розгляді тендерної заявки постачальника Комісія:

	6.2.1. patikrina, ar pasiūlymas atitinka pirkimo sąlygose nustatytus reikalavimus;
	6.2.1. перевіряє, чи відповідає тендерна заявка вимогам, викладеним у Закупівельній документації;

	6.2.2. patikrina, ar tiekėjai tinkamai deklaravo pašalinimo pagrindų nebuvimą ir atitiktį nacionalinio saugumo reikalavimams;
	6.2.2. перевіряє, чи постачальники належним чином задекларували відсутність підстав для виключення та відповідність вимогам національної безпеки;

	6.2.3. jei tiekėjas, kurio pasiūlymas pripažintas laimėjusiu ir kurio buvo paprašyta pateikti kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus, pateikė netikslius ar neišsamius duomenis apie savo kvalifikaciją, Komisija privalo, nepažeisdama aprašo 7 punkte nustatytų principų, prašyti tiekėjo šiuos duomenis papildyti ar paaiškinti per protingą terminą;
	6.2.3. у разі, якщо постачальник, тендерна заявка якого була визнана такою, що перемогла, і якому було запропоновано надати документи, що підтверджують його кваліфікацію, надав неточні або неповні дані про свою кваліфікацію, Комісія буде зобов'язана вимагати від Постачальника доповнити або пояснити дані в розумні терміни без шкоди для принципів, викладених в пункті 7 Опису;

	6.2.4. vadovaujantis aprašo 74.3 punktu, turi teisę prašyti dalyvių patikslinti, papildyti arba paaiškinti savo pasiūlymus, tačiau negali prašyti, siūlyti ar leisti pakeisti pasiūlymo dalyko, t.y. pakeisti kainą ar padaryti kitus pakeitimus, dėl kurių nepriimtinas pasiūlymas taptų priimtinu. Jeigu nagrinėjant pasiūlymus nustatomos pasiūlyme nurodytos kainos apskaičiavimo klaidos, Komisija privalo paprašyti dalyvių per jos nustatytą terminą ištaisyti pasiūlyme nurodytas aritmetines klaidas, nekeičiant susipažinimo su pasiūlymais metu nurodytos kainos. Taisydamas pasiūlyme nustatytas aritmetines klaidas, konkurso dalyvis gali taisyti kainos sudedamąsias dalis, tačiau neturi teisės atsisakyti kainos sudedamųjų dalių arba papildyti kainą naujomis sudedamosiomis dalimis;
	6.2.4. має право, відповідно до підпункту 74.3 Опису, просити учасників тендеру скорегувати, доповнити або роз'яснити свої тендерні заявки, однак вона не може запитувати, пропонувати або дозволяти зміну предмета тендеру, а саме зміну ціни або внесення інших змін, в результаті яких неправильна тендерна заявка була б прийнята. Якщо при розгляді тендерних заявок виявляються помилки в розрахунку ціни, зазначеної в заявці, комісія повинна вимагати від учасників тендеру виправити у встановлений нею термін арифметичні помилки, виявлені в заявці, без зміни ціни, зазначеної на момент розкриття тендерних заявок. При виправленні арифметичних помилок, виявлених в тендерній заявці, учасник тендеру може виправити компоненти ціни, але не має права скасовувати компоненти ціни або доповнювати ціну новими компонентами;

	6.2.5. jei pateiktame pasiūlyme nurodyta kaina atrodo neįprastai maža, turi teisę ir, jei ketina atmesti pasiūlymą, privalo pareikalauti, kad tiekėjas pateiktų siūlomos kainos pagrindimą. Pasiūlymuose nurodyta Darbų kaina visais atvejais turi būti laikoma neįprastai maža, jeigu ji yra 30 % ar daugiau mažesnė už visų tiekėjų, kurių pasiūlymai neatmesti dėl kitų priežasčių ir kurių pasiūlyta kaina neviršija pirkimui skirtų lėšų, nustatytų ir užfiksuotų Perkančiosios organizacijos dokumentuose, parengtuose prieš pradedant pirkimo procedūrą, pasiūlytų kainų aritmetinio vidurkio;
	6.2.5. якщо ціна, зазначена в поданій тендерній заявці, виявиться аномально низькою, має право і, якщо має намір відхилити тендерну заявку, зобов'язана вимагати від Постачальника надати обґрунтування запропонованої ціни. Ціни на роботи, зазначені в тендерних заявках, у всіх випадках повинні вважатися аномально низькими, якщо вони на 30% або більше нижче середніх арифметичних цін, запропонованих усіма постачальниками, чиї тендерні заявки не були відхилені з інших причин і запропонована ціна яких не перевищує коштів, виділених на закупівлю, як визначено і зареєстровано в документах, складених закупівельною організацією до початку процедури закупівель;

	6.2.6. patikrinti, ar pasiūlyta kaina nėra per didelė ir nepriimtina Perkančiajai organizacijai;
	6.2.6. перевіряє, чи не є пропонована ціна надмірною і неприйнятною для закупівельної організації;

	6.2.7. pirkimo sąlygose nustatyta tvarka patikrinti, ar tiekėjas, kurio pasiūlymas pagal vertinimo rezultatus bus pripažintas laimėjusiu, atitinka nustatytus kvalifikacinius reikalavimus.
	6.2.7. перевіряє відповідно до процедури, встановленої в Закупівельній документації, чи відповідає Постачальник, тендерна заявка якого буде визнана такою, що перемогла на підставі результатів оцінки, встановленим кваліфікаційним вимогам.

	6.3. Perkančioji organizacija įvertina neatmestus pasiūlymus ir išrenka ekonomiškai naudingiausią pasiūlymą pagal jo kainą.
	6.3. закупівельна організація повинна оцінити не відхилені тендерні заявки і вибрати найбільш економічно вигідну тендерну заявку відповідно до її ціни.

	6.4. Komisija gali atsisakyti vertinti visą tiekėjo pasiūlymą, jeigu išnagrinėjusi jo dalį, nustato, kad pasiūlymas turi būti atmestas pagal aprašo ir pirkimo dokumentų reikalavimus.
	6.4. Комісія може відмовитися від оцінки всієї пропозиції постачальника, якщо, розглянувши її частину, встановить, що пропозиція має бути відхилена відповідно до вимог опису та документів закупівлі.

	
	

	7. PASIŪLYMŲ EILĖS SUDARYMAS IR LAIMĖTOJO NUSTATYMAS
	7. ПІДГОТОВКА ПОСЛІДОВНОСТІ РАНЖИРУВАННЯ ТЕНДЕРІВ ТА ВИЗНАЧЕННЯ ПЕРЕМОЖНОЇ ТЕНДЕРНОЇ ЗАЯВКИ

	7.1. Siekdama priimti sprendimą dėl laimėjusio pasiūlymo, Perkančioji organizacija nedelsdama įvertina pateiktus tiekėjų pasiūlymus ir sudaro pasiūlymų eilę (išskyrus atvejus, kai pasiūlymą pateikia tik vienas tiekėjas). Pasiūlymų eilė sudaroma ekonominio naudingumo mažėjimo tvarka. Tais atvejais, kai kelių tiekėjų pasiūlymų ekonominis naudingumas yra vienodas, pirmesnis į pasiūlymų eilę įrašomas tiekėjas, kurio pasiūlymas pateiktas anksčiausiai. Tais atvejais, kai pasiūlymą pateikia tik vienas tiekėjas, jo pasiūlymas laikomas laimėjusiu, išskyrus atvejus, kai šis pasiūlymas yra nepriimtinas pirkimo pasiūlymas.
	7.1. Щоб прийняти рішення про переможну тендерну заявку, закупівельна організація повинна негайно оцінити подані тендерні заявки постачальників і скласти порядок ранжирування тендерних заявок (за винятком випадків, коли тендерна заявка представлена тільки одним постачальником). Порядок ранжирування тендерних заявок повинен бути складений в порядку зниження економічної переваги. У випадках, коли економічна перевага в тендерних заявках кількох учасників однакова, постачальник, який першим подав тендерну заявку, займає перше місце в послідовності ранжирування тендерних заявок. У випадках, коли тендерну заявку подає лише один постачальник, його тендерна заявка вважається такою, що перемогла в тендері, за винятком випадків, коли ця тендерна заявка є не прийнятною тендерною заявкою на закупівлю.

	7.2. Informacija apie konkurso rezultatus pateikiama visiems dalyviams ne vėliau kaip per 5 darbo dienas nuo sprendimo nustatyti laimėjusį pasiūlymą priėmimo dienos. Perkančioji organizacija CVP IS priemonėmis informuoja tiekėjus apie sprendimą nustatyti laimėjusį pasiūlymą, dėl kurio bus sudaryta pirkimo sutartis, nurodydama sudarytą pasiūlymų eilę, laimėjusį pasiūlymą ir tikslų atidėjimo laikotarpį, kaip nurodyta pirkimo sąlygų 11.3 punkte (jei taikoma). 
	7.2. Інформація про результати конкурсу надається всім учасникам не пізніше 5 робочих днів з дня прийняття рішення про визначення переможця конкурсу. Закупівельна організація інформує постачальників засобами CVP IS про рішення щодо визначення переможця, яке призведе до укладення договору про закупівлю, із зазначенням порядку надходження пропозицій, пропозиції-переможця та точного періоду відстрочки, як зазначено у п.п. 11.3 умов закупівлі (за наявності).

	7.3. Komisija informuoja tiekėjus, kurių pasiūlymai buvo atmesti, nurodydama atmetimo priežastis per pirkimo sąlygų 7.2 punkte nurodytą laikotarpį. Perkančioji organizacija taip pat turi nurodyti priežastis, dėl kurių buvo nuspręsta nesudaryti sutarties, ir priežastis, dėl kurių reikia atnaujinti pirkimą.
	7.3. Комісія повідомляє постачальників, тендерні заявки яких були відхилені, із зазначенням причин відхилення протягом терміну, зазначеного в пункті 7.2 закупівельної документації. Закупівельна організація повинна також вказати причини рішення не укладати контракт і причини відновлення закупівель.

	
	

	8. MINIMALŪS KVALIFIKACINIAI REIKALAVIMAI IR PAŠALINIMO PAGRINDAI
	8. МІНІМАЛЬНІ КВАЛІФІКАЦІЙНІ ВИМОГИ ТА ПІДСТАВИ ДЛЯ ВИКЛЮЧЕННЯ

	8.1. Komisija, siekdama įsitikinti, kad tiekėjas yra kompetentingas, patikimas ir sugebės įvykdyti viešojo pirkimo sutartį, nustato tiekėjams šiuos kvalifikacinius reikalavimus: 
	8.1. Комісія, щоб переконатися в тому, що постачальник компетентний, надійний і зможе виконати державний контракт, встановлює наступні кваліфікаційні вимоги до постачальників: 

	Eil. Nr.
	Kvalifikaciniai reikalavimai
	Tiekėjas, kuris pagal vertinimo rezultatus bus pripažintas laimėtoju, turės pateikti šiuos kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus:

	8.1.1.
	Tiekėjas per paskutinius 5* metus iki pasiūlymo pateikimo termino pabaigos visuomeninės paskirties pastate yra įvykdęs statybos darbų už ne mažiau kaip 1 600 000,00 Eur be PVM ir šio pastato statybos rūšis yra nauja statyba arba rekonstrukcija bei šiame pastate atliktų statybos darbų galutiniai rezultatai buvo tinkami.

- jeigu pasiūlymą teikia ūkio subjektų grupė – reikalavimą turi atitikti visi ūkio subjektų grupės nariai kartu (ūkio subjektų grupės narių turima patirtis sumuojama), atsižvelgiant į jų prisiimamus įsipareigojimus;
- tiekėjas gali remtis kitų ūkio subjektų pajėgumais tik tuo atveju, jeigu tie subjektai patys vykdys tą pirkimo sutarties dalį, kuriai reikia jų turimų pajėgumų;
- subtiekėjams šis reikalavimas nenustatomas.
 
Tiekėjui nedraudžiama remtis sutartimi, kurią tiekėjas vykdė ne vienas, bet kartu su kitais ūkio subjektais. Tačiau tokiu atveju turi būti vertinami būtent konkretaus ūkio subjekto, dalyvaujančio viešajame pirkime, atlikti darbai, jų apimtis, vertė, o ne visas vykdytos sutarties objektas.

* Tiekėjo kvalifikacija turi būti įgyta iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Pirkimo dokumentuose sąvokos „per paskutinius 5 metus”; “per  pastaruosius 5 metus“  reiškia penkerių metų laikotarpį iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Jei tiekėjo kvalifikacijai pagrįsti naudojama sutartis, kuri pradėta vykdyti anksčiau nei likus 5 metams iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos, bet užbaigta per vertinamus 5 metus, tokią sutartį galima naudoti kvalifikacijai pagrįsti, jei ji atitinka kitus reikalavimus, kuriems pagrįsti ji pasitelkiama. Tokios sutarties atveju bus atsižvelgiama į sutarties dalį, įvykdytą per vertinamus 5 metus.
	Pateikiami dokumentai:
1) tiekėjo per paskutinius 5  metus ar laikotarpiu nuo tiekėjo registracijos datos (jeigu tiekėjas veiklą vykdė mažiau nei 5 (penkis) metus) atliktų darbų sąrašas pagal  pirkimo sąlygų 6 priede  „Tiekėjo atliktų darbų sąrašas“ pateiktą formą;
2) tiekėjo sąraše nurodytų sutarčių užsakovų pažymas apie tinkamą darbų įvykdymą ar kitus užsakovo ir/ar tiekėjo dokumentus, įrodančius tinkamą darbų įvykdymą. Tuo atveju, jei tinkamam darbų įvykdymui pagrįsti tiekėjas pateikia ne užsakovo  dokumentus, jis kartu turi pateikti paaiškinimą, kaip tie dokumentai įrodo tinkamą darbų įvykdymą. 
[bookmark: _Hlk207011282]Laikoma, kad tinkamas darbų įvykdymas yra pagrindžiamas, jei  įrodančiuose dokumentuose (pažymose ar kt.) patvirtinama, kad tiekėjo sutartiniai įsipareigojimai šiems darbams buvo įvykdyti tinkamai, nurodomas tinkamas statybos darbų vykdymo laikotarpis, tinkama pastato paskirtis ir statybos rūšis, reikalaujama pastato statybos darbų vertė ir kita šiame kvalifikaciniame reikalavime prašoma informacija.
Perkančioji organizacija, norėdama įsitikinti arba siekdama patikslinti pateiktą informaciją, atskiru prašymu gali prašyti pateikti vykdytų sutarčių kopijas arba išrašus iš sutarčių bei projekto objektą apibūdinančius dokumentus (pvz., techninę užduotį, perdavimo–priėmimo aktus).
Perkančioji organizacija, siekdama patikslinti informaciją apie atliktus darbus, pasilieka teisę be išankstinio įspėjimo susisiekti su tiekėjo nurodytu užsakovo kontaktiniu asmeniu.


	8.1.2.
	Vidutinės metinės visos veiklos pajamos per paskutinius 5 finansinius metus, o jei ūkio subjektas įregistruotas vėliau ar veiklą pradėjo vėliau – nuo ūkio subjekto įregistravimo ar veiklos pradžios, yra ne mažesnės kaip 600 000,00 Eur.

· jeigu pasiūlymą teikia ūkio subjektų grupė – reikalavimą turi atitikti visi kartu (pajėgumai sumuojami);
· tiekėjas gali remtis kitų ūkio subjektų pajėgumais: reikalavimą turi atitikti visi kartu (šių ūkio subjektų pajėgumai gali būti sumuojami su tiekėjo pajėgumais). Perkančioji organizacija reikalauja, kad tiekėjas ir ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, prisiimtų solidarią atsakomybę už pirkimo sutarties įvykdymą (pateikiamas dokumentas (sutartis ar kt.), įrodantis solidarios atsakomybės prisiėmimą pirkimo laimėjimo atveju);
· subtiekėjams šis reikalavimas nenustatomas.
	Pateikiamos skaitmeninės dokumentų kopijos arba nuorodos į nacionalines duomenų bazes bet kurioje valstybėje narėje, prie kurių perkančioji organizacija turės galimybę tiesiogiai ir neatlygintinai prisijungti ir susipažinti su reikalaujamais dokumentais ir (ar) informacija: paskutinių 5 finansinių metų (jeigu ūkio subjektas įregistruotas vėliau arba veiklą pradėjo vėliau, – nuo ūkio subjekto įregistravimo arba veiklos su pirkimu susijusioje srityje pradžios) ūkio subjekto finansinių ataskaitų rinkinys su auditoriaus išvada (tais atvejais, kai auditas atliktas) ar jo ištrauka, jeigu šalies, kurioje registruotas tiekėjas, įstatymuose reikalaujama skelbti metinį finansinių ataskaitų rinkinį. Jei finansinės atskaitomybės dokumentai dar nepaskelbti Juridinių asmenų registre, teikiamas ūkio subjekto vadovo ir ūkio subjekto vyriausiojo buhalterio (buhalterio) arba kito asmens, galinčio tvarkyti ūkio subjekto buhalterinę apskaitą pagal teisės aktus, pasirašytų finansinių ataskaitų rinkinys ar jo ištrauka arba pažyma apie gautas metines visos veiklos pajamas;
Jeigu tiekėjas dėl pateisinamų priežasčių negali pateikti perkančiosios organizacijos reikalaujamų jo finansinį pajėgumą įrodančių dokumentų, jis turi teisę pateikti kitus perkančiajai organizacijai priimtinus dokumentus, kurie įrodytų atitiktį nustatytam reikalavimui, kartu pateikiant paaiškinimą, kodėl teikiami kiti dokumentai ir kaip jie įrodo atitikimą nustatytam reikalavimui.



	№
	Кваліфікаційні вимоги
	Постачальник, який буде визнаний переможцем на підставі результатів оцінки, повинен буде надати наступні документи, що підтверджують кваліфікацію:

	8.1.1.
	Постачальник протягом останніх 5* років до закінчення терміну подання пропозицій виконав будівельні роботи в громадській будівлі на суму не менше 1 600 000,00 євро без ПДВ, і тип будівництва цієї будівлі є новим будівництвом або реконструкцією, а кінцеві результати будівельних робіт, виконаних у цій будівлі, були належними.


- у випадку тендеру, поданого групою суб'єктів господарювання, вимога повинна бути виконана всіма членами групи суб'єктів господарювання спільно (досвід членів групи суб'єктів господарювання агрегується), з урахуванням взятих ними зобов'язань;
- постачальник може покладатися на потужності інших суб'єктів господарювання лише за умови, що ці суб'єкти самі будуть виконувати ту частину договору, для якої потрібні їхні потужності;
- на субпідрядників ця вимога не поширюється.
 
Постачальник не позбавлений права посилатися на договір, який постачальник виконував не самостійно, а спільно з іншими суб'єктами господарювання. Однак у такому випадку оцінці підлягають саме роботи, виконані конкретним суб'єктом господарювання, який бере участь у закупівлі, їх обсяг та вартість, а не весь предмет договору.

* Кваліфікація постачальника має бути отримана до кінцевого терміну подання тендерних пропозицій . У закупівельній документації терміни "за останні 5 років"; "протягом останніх 5 років" стосуються 5-річного періоду, що передує кінцевому терміну подання тендерних пропозицій. Якщо для підтвердження кваліфікації постачальника використовується контракт, виконання якого було розпочато більш ніж за 5 років до кінцевого терміну подання тендерних пропозицій, але завершено протягом 5 років, що оцінюються, він може бути використаний для підтвердження кваліфікації за умови, що він відповідає іншим вимогам, для яких він використовується. У випадку такого контракту до уваги береться та частина контракту, яка була виконана протягом 5 років, що оцінюються.
	Документація, яка повинна бути надана:
1. перелік робіт, виконаних постачальник протягом останніх 5 років, або протягом періоду з дати реєстрації постачальника (якщо підрядник працює менше 5 (п'яти) років), відповідно до форми, викладеної в Додатку 6 до Умов контракту "Перелік робіт, виконаних підрядником";
2. довідки про задовільне виконання робіт від замовників контрактів, зазначених у переліку робіт постачальника, або інші документи від замовника та/або постачальника, що підтверджують задовільне виконання робіт. У випадку, якщо підрядник подає документи, відмінні від документів замовника, на підтвердження задовільного виконання робіт, постачальник повинен надати пояснення, яким чином ці документи підтверджують задовільне виконання робіт. 
Задовільне виконання робіт вважається обґрунтованим, якщо підтверджуючі документи (акти, довідки тощо) підтверджують, що договірні зобов'язання підрядника щодо цих робіт були виконані задовільно, вказується відповідний період виконання будівельних робіт, відповідне призначення будівлі та вид будівництва, необхідна вартість будівельних робіт та інша інформація, яка вимагається в цій кваліфікаційній вимозі.

Замовник може за окремим запитом запросити копії або витяги з укладених договорів, а також документи, що описують предмет проекту (наприклад, технічне завдання, акти приймання-передачі), з метою підтвердження або уточнення наданої інформації.
Замовник залишає за собою право без попереднього повідомлення зв'язатися з контактною особою замовника, вказаною постачальником, з метою уточнення інформації про виконані роботи.


	8.1.2.
	Середній річний дохід від усієї діяльності за останні 5 фінансових років, а якщо господарський суб'єкт зареєстрований пізніше або розпочав діяльність пізніше – з моменту реєстрації господарського суб'єкта або початку діяльності, становить не менше 600 000,00 євро.

- якщо пропозицію подає група господарських суб'єктів – вимогу повинні відповідати всі разом (потужності сумуються);
- постачальник може спиратися на потужності інших господарських суб'єктів: вимогу повинні відповідати всі разом (потужності цих господарських суб'єктів можуть сумуватися з потужностями постачальника). Замовник вимагає, щоб постачальник та економічні суб'єкти, на потужності яких спираються, взяли на себе солідарну відповідальність за виконання договору про закупівлю (подається документ (договір тощо), що підтверджує прийняття солідарної відповідальності в разі перемоги в закупівлі) ;
- до субпідрядників ця вимога не застосовується.
	Надаються цифрові копії документів або посилання на національні бази даних будь-якої держави-члена, до яких замовник матиме можливість безпосередньо та безкоштовно підключитися та ознайомитися з необхідними документами та/або інформацією: фінансова звітність суб'єкта господарювання за останні 5 фінансових років (якщо суб'єкт господарювання зареєстрований пізніше або розпочав діяльність пізніше, – з моменту реєстрації суб'єкта господарювання або початку діяльності у сфері, пов'язаній із закупівлею) з висновком аудитора (у випадках, коли аудит проведено) або його витяг, якщо законодавство країни, в якій зареєстрований постачальник, вимагає оприлюднення річного фінансового звіту. Якщо фінансові звіти ще не оприлюднені в Реєстрі юридичних осіб, надається комплект фінансових звітів або його витяг, підписаний керівником суб'єкта господарювання та головним бухгалтером (бухгалтером) суб'єкта господарювання або іншою особою, яка може вести бухгалтерський облік суб'єкта господарювання відповідно до законодавства, або довідка про отримані річні доходи від усієї діяльності;

Якщо постачальник з поважних причин не може надати документи, що підтверджують його фінансову спроможність, які вимагає замовник, він має право подати інші документи, прийнятні для замовника, які підтверджують відповідність встановленим вимогам, одночасно надаючи пояснення, чому подаються інші документи і як вони підтверджують відповідність встановленим вимогам.

	8.2. 
Tiekėjo kvalifikaciją įrodančius dokumentus prašoma pateikti tik to tiekėjo, kurio pasiūlymas pripažintas laimėjusiu.
	8.2. Документи, що підтверджують кваліфікацію постачальника, запитуються тільки у постачальника, тендерна заявка якого була визнана такою, що перемогла.

	8.3. Tiekėjas (įskaitant kiekvieną tiekėjų grupės narį atskirai, jeigu pasiūlymą pateikia tiekėjų grupė), o jeigu tiekėjas remiasi ūkio subjektų pajėgumais pagal VPĮ 49 straipsnį - kiekvienas ūkio subjektas atskirai, turi neturėti 5 priede nurodytų tiekėjo pašalinimo pagrindų. Kiekvienas iš ūkio subjektų (tiekėjui, jungtinės veiklos partneriams (jei pasiūlymą teikia ūkio subjektų grupė) ir (arba) kitiems ūkio subjektams (jei remiamasi jų pajėgumais)) pateikia tinkamai užpildytą ir pasirašytą šių ūkio subjektų deklaraciją, patvirtinančią, kad jiems netaikomi 5 priede nurodyti tiekėjo pašalinimo pagrindai.

Pažymų, patvirtinančių „Deklaracijoje dėl pašalinimo pagrindų“ (5 priedas) VPĮ 46 straipsnyje nurodytų tiekėjo pašalinimo pagrindų nebuvimą, pateikti nereikalaujama. Jų CPVA reikalaus tik turėdamas pagrįstų abejonių dėl tiekėjo patikimumo.
	8.3. Постачальник (включаючи кожного члена групи постачальників окремо, якщо пропозицію подає група постачальників), а якщо постачальник спирається на можливості господарських суб'єктів відповідно до статті 49 Закону про державні закупівлі, то кожен господарський суб'єкт окремо не повинен мати підстав для виключення постачальника, зазначених у додатку 5. Кожен з економічних суб'єктів (постачальник, партнери по спільній діяльності (якщо пропозицію подає група господарських суб'єктів) та (або) іншим господарським суб'єктам (якщо спираються на їхні можливості)) подає належним чином заповнену та підписану декларацію цих господарських суб'єктів, що підтверджує, що до них не застосовуються підстави для виключення постачальника, зазначені в додатку 5.
Не потрібно подавати довідки, що підтверджують відсутність підстав для виключення постачальника, зазначених у статті 46 Закону про державні закупівлі, у «Декларації про підстави для виключення» (додаток 5). CPVA вимагатиме їх лише у разі наявності обґрунтованих сумнівів щодо надійності постачальника.

	8.4. Perkančioji organizacija netikrina fizinių asmenų (specialistų), kurių pajėgumais tiekėjas remiasi pagal VPĮ 49 straipsnį ir kuriuos sutarties sudarymo atveju tiekėjas ketina įdarbinti (kvazitiekėjai), pašalinimo pagrindų.
	8.4. Закупівельна організація не перевіряє фізичних осіб (фахівців), на можливості яких постачальник покладається відповідно до статті 49 Закону про державні закупівлі та яких постачальник має намір найняти у разі укладення договору (квазіпостачальники), на підстави для виключення.

	8.5. CPVA pašalina tiekėją iš pirkimo, kai tiekėjas ar jo įgaliotas asmuo atitinka bent vieną iš tiekėjo pašalinimo pagrindų, nurodytų šio pirkimo „Deklaracija dėl pašalinimo pagrindų“ (5 priedas), išskyrus atvejus, kai tenkinamos abi toliau nurodytos sąlygos: 
	8.5. CPVA виключає підрядника з вибіркового тендеру, коли підрядник або уповноважена ним особа задовольняє принаймні одну з підстав для виключення підрядника, викладених в «Заяві про підстави для виключення» (Додаток 5) до цієї закупівлі, якщо не були виконані обидві з наступних умов: 

	8.5.1. tiekėjas pateikė Komisijai informaciją apie tai, kad ėmėsi šių priemonių: savanoriškai sumokėjo arba įsipareigojo sumokėti kompensaciją už žalą, padarytą dėl nusikalstamos veikos arba pažeidimo, nurodytą tiekėjo atmetimo pagrinduose, jei taikytina; bendradarbiavo, aktyviai teikė pagalbą ar ėmėsi kitų priemonių, padedančių ištirti, išaiškinti jo padarytą nusikalstamą veiką ar pažeidimą, jeigu taikytina; ėmėsi techninių, organizacinių, personalo valdymo priemonių, skirtų tolesnių nusikalstamų veikų ar pažeidimų prevencijai; 
	8.5.1. Постачальник надав Комісії інформацію про те, що він вжив таких заходів: добровільно виплатив або зобов'язався виплатити компенсацію за шкоду, заподіяну кримінальним злочином або правопорушенням, зазначеним в підставах для відмови постачальнику, при наявності; співпрацював, активно надавав допомогу або вживав інші заходи для сприяння розслідуванню, розкрив вчинене ним кримінальне правопорушення або злочинну діяльність, якщо такі мали місце; прийняв технічні, організаційні, кадрові заходи з управління ресурсами для запобігання подальших кримінальних правопорушень; 

	8.5.2. CPVA įvertino tiekėjo pateiktą informaciją ir priėmė motyvuotą sprendimą, kad priemonės, kurių ėmėsi tiekėjas, siekdamas įrodyti savo patikimumą, yra pakankamos. Šių priemonių pakankamumas vertinamas atsižvelgiant į nusikalstamos veikos ar pažeidimo rimtumą ir aplinkybes.
	8.5.2. CPVA оцінило інформацію, надану постачальником, і прийняло обґрунтоване рішення про те, що заходів постачальника щодо підтвердження її достовірності було достатньо. Достатність цих заходів оцінюється в світлі тяжкості і обставин злочинної дії або злочину.

	8.6. Jeigu ūkio subjekto, kurio pajėgumais tiekėjas remiasi pagal VPĮ 49 straipsnį, padėtis atitinka bent vieną nustatytą tiekėjo pašalinimo pagrindą, perkančioji organizacija reikalauja, kad tiekėjas per perkančiosios organizacijos nustatytą terminą pakeistų minėtą subjektą reikalavimus atitinkančiu ūkio subjektu.
	8.6. Якщо господарський суб'єкт, на можливості якого покладається постачальник відповідно до статті 49 Закону про державні закупівлі, відповідає хоча б одній з визначених підстав для виключення постачальника, закупівельна організація  вимагає, щоб постачальник протягом встановленого терміну замінив зазначений суб'єкт на суб'єкт господарювання, який відповідає вимогам.

	[bookmark: _Hlk207012814]8.7. Šis pirkimas laikomas susijusiu su nacionaliniu saugumu, todėl šio pirkimo atžvilgiu keliami specialieji reikalavimai, siekiant užtikrinti Užsakovo šalies nacionalinio saugumo interesus.  Pateikdamas pasiūlymą tiekėjas patvirtina, kad jam nėra žinoma apie jokius pavojus ar rizikos veiksnius, kurie pirkimo ir (arba) sutarties vykdymo metu galėtų turėti įtakos Užsakovo šalies nacionalinio saugumo interesams. 


	8.7. Ця закупівля вважається пов'язаною з національною безпекою, тому до неї застосовуються спеціальні вимоги з метою забезпечення інтересів національної безпеки країни Замовника.  Подаючи пропозицію, постачальник підтверджує, що йому не відомо про будь-які небезпеки або фактори ризику, які під час закупівлі та (або) виконання договору могли б вплинути на інтереси національної безпеки країни Замовника.

	
	

	9. PASIŪLYMŲ ATMETIMO PRIEŽASTYS
	9. ПРИЧИНИ ВІДХИЛЕННЯ ТЕНДЕРНИХ ЗАЯВОК

	9.1. Perkančioji organizacija atmeta pasiūlymą, jei:
	9.1. Закупівельна організація відхиляє тендерну заявку, якщо:

	9.1.1. tiekėjas neatitinka kvalifikacinių reikalavimų, 
	9.1.1. Постачальник не відповідає кваліфікаційним вимогам, 

	9.1.2. tiekėjas nepatikslino, nepapildė ar nepaaiškino informacijos per Perkančiosios organizacijos nustatytą terminą, kaip nurodyta aprašo 74.3 punkte;
	9.1.2. Постачальник не уточнив, не доповнив і не роз'яснив інформацію протягом періоду часу, зазначеного закупівельною організацією, як наказано в підпункті 74.3 Опису;

	9.1.3. pasiūlymas neatitinka pirkimo sąlygose nustatytų reikalavimų;
	9.1.3. тендерна заявка не відповідає вимогам, викладеним у Закупівельній документації;

	9.1.4. pasiūlyta neįprastai maža kaina, ir tiekėjas Perkančiosios organizacijos prašymu nepateikė tinkamų kainos pagrįstumo įrodymų;
	9.1.4. запропонована аномально низька ціна, і Постачальник не представив належних доказів обґрунтованості ціни за запитом закупівельної організації;

	[bookmark: _Hlk207012937]9.1.5. tiekėjo pasiūlyta kaina yra per didelė ir perkančiajai organizacijai nepriimtina; 
	9.1.5. ціна, запропонована постачальником, є занадто високою і неприйнятною для замовника;

	9.1.6. tiekėjas pasiūlyme pateikė melagingą informaciją apie savo atitiktį nustatytiems reikalavimams, ir Perkančioji organizacija gali tai įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis;
	9.1.6. Постачальник представив у тендерній заявці недостовірну інформацію про свою відповідність встановленим вимогам, яка може бути доведена закупівельною організацією будь-яким законним способом;

	9.1.7. tiekėjas pateikė alternatyvų pasiūlymą; tokiu atveju jo pasiūlymas ir alternatyvus (-i) pasiūlymas (-ai) bus atmesti;
	9.1.7. Постачальник подав альтернативну тендерну заявку; у такому випадку його заявка та альтернативні тендерні заявки будуть відхилені;

	9.1.8. tiekėjas atitinka bent vieną iš pašalinimo pagrindų;
	9.1.8. постачальник відповідає хоча б одній з підстав для виключення;

	9.1.9. tiekėjas neatitinka bent vienos iš pirkimo dokumentų 2 priedo „Pasiūlymo forma“ 9 punkte numatytų sąlygų, susijusių su nacionalinio saugumo interesų apsauga;
	9.1.9. постачальник не відповідає хоча б одній з умов, передбачених у пункті 9 Додатку 2 до документів закупівлі «Форма пропозиції», що стосуються захисту інтересів національної безпеки;

	9.1.10. jei tiekėjas nepateikia užpildytos pasiūlymo formos (2 priedas), kaip reikalaujama pirkimo dokumentuose;
	9.1.10. якщо постачальник не подає заповнену форму пропозиції (додаток 2), як того вимагають документи про закупівлю;

	9.1.11. kitais apraše numatytais atvejais.
	9.1.11. в інших випадках, передбачених в Описі.

	10. GINČŲ SPRENDIMO TVARKA
	10. ПРОЦЕДУРА ВРЕГУЛЮВАННЯ СПОРІВ

	10.1. Visi ginčai nagrinėjami pagal Aprašo 104 punkto reikalavimus .
	10.1. Усі спори розглядаються відповідно до вимог пункту 104 Опису.

	
	

	11. SUTARTIES SUDARYMAS IR SĄLYGOS
	11. УКЛАДЕННЯ ТА УМОВИ КОНТРАКТУ

	11.1. Perkančioji organizacija pagal pirkimo sąlygų 3 priede pateiktą sutarties projektą parengia darbų viešojo pirkimo sutartį (toliau – sutartis) ir siūlo ją pasirašyti atrinktam tiekėjui.  
	11.1. Закупівельна організація готує контракт на закупівлю робіт (далі - контракт) відповідно до проекту контракту, наведеним в Додатку 3 до закупівельної документації, і пропонує обраному постачальнику підписати його.  

	11.2. Tiekėjas raštu kviečiamas pasirašyti sutartį. Perkančioji organizacija nurodo laikotarpį, per kurį konkursą laimėjęs tiekėjas turi pasirašyti sutartį. Sutarties pasirašymo laikas gali būti nurodytas atskirame pranešime arba pranešime apie konkurso laimėtoją. 
	11.2. Постачальник письмово  запрошується до підписання контракту. Закупівельна організація визначає термін, протягом якого постачальник, який переміг у тендері, повинен підписати контракт. Час підписання контракту може бути зазначений в окремому повідомленні або повідомленні переможців конкурсу.

	11.3. Sutartis gali būti sudaroma ne anksčiau kaip po 5 darbo dienų nuo šių pirkimo sąlygų 7.2 punkte nurodytos informacijos išsiuntimo Tiekėjams dienos, išskyrus atvejus, kai Sutartis sudaroma su vieninteliu suinteresuotuoju dalyviu arba kai Sutartis sudaroma atlikus mažos vertės pirkimą.
	11.3. Контракт може бути укладений не раніше, ніж через 5 робочих днів після дати відправки постачальникам інформації, зазначеної в пункті 7.2 цієї закупівельної документації, за винятком випадків, коли єдиним зацікавленим учасником є той, з ким укладено контракт, або коли контракт присуджується після закупівель з низькою вартістю.

	11.4. Tais atvejais, kai tiekėjas, kuriam buvo pasiūlyta sudaryti sutartį, atsisako sudaryti sutartį, jos nepasirašo per Perkančiosios organizacijos nustatytą terminą arba atsisako sudaryti pirkimo sutartį apraše ir pirkimo sąlygose nustatytomis sąlygomis, Perkančioji organizacija siūlo sudaryti sutartį tiekėjui, kurio pasiūlymas pagal pasiūlymų eilę yra pirmas po tiekėjo, atsisakiusio sudaryti sutartį (prieš tai Perkančioji organizacija įvertina šio tiekėjo pasiūlymo atitiktį pirkimo sąlygose nustatytiems kvalifikaciniams reikalavimams).
	11.4. У випадках, коли постачальник, якому було запропоновано контракт, відмовляється укласти контракт або не підписує контракт протягом терміну, зазначеного закупівельною організацією, або відмовляється укласти контракт на закупівлю на умовах, викладених у Описі та закупівелної документації, закупівельна організація повинна запропонувати укладення контракту постачальнику, тендерна заявка якого відповідно до ранжирування тендерів є першою після постачальника, який відмовився укласти контракт (перед укладенням цього контракту компетентний орган повинен оцінити відповідність даного тендеру підрядника кваліфікаційним вимогам, викладеним в Закупівельної документації).

	11.5. Sudarant sutartį, laimėjusio pasiūlymo kaina, taip pat pirkimo sąlygose ir pasiūlyme nustatytos pirkimo sąlygos nekeičiamos.
	11.5. При укладенні контракту ціна переможної тендерної заявки, а також умови закупівель, встановлені в закупівельної документації і в тендерній заявці, не підлягають змінам.

	12. KITOS PIRKIMO SĄLYGOS NUMATYTOS ŠIUOSE PIRKIMO SĄLYGŲ SPECIALIOSIOS DALIES PRIEDUOSE
	12. ІНШІ УМОВИ ЗАКУПІВЛІ, ВИЗНАЧЕНІ В ДОДАТКАХ ДО СПЕЦІАЛЬНОЇ ЧАСТИНИ УМОВ ЗАКУПІВЛІ

	12.1. 1 priedas „Techninė specifikacija“
12.2. 2 priedas „Pasiūlymo forma“ 
12.3. 3 priedas „Sutarties projektas“ 
12.4. 4 priedas „Aprašas“ 
12.5. 5 priedas „Tiekėjo deklaracija dėl pašalinimo pagrindų“
12.6. 6 priedas „Tiekėjo atliktų darbų sąrašas“
12.7. 7 priedas „Statybos darbų planas“
12.8. 8 priedas „Premija dėl Ukrainos karo veteranų pasitelkimo“ 
12.10. 9 priedas „Atleidimas nuo PVM“
	12.1. Додаток 1 «Технічна специфікація»
12.2. Додаток 2 «Форма пропозиції» 
12.3. Додаток 3 «Проект договору» 
12.4. Додаток 4 «Опис» 
12.5. Додаток 5 «Декларація постачальника про підстави для виключення»
12.6. Додаток 6 «Перелік робіт, виконаних постачальником»
12.7. Додаток 7 «План будівельних робіт»
12.8. Додаток 8 «Премія за залучення ветеранів війни в Україні» 
12.10. Додаток 9 «Звільнення від ПДВ»






1 priedas/ Додаток 1

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
ТЕХНІЧНА СПЕЦИФІКАЦІЯ 


	1. 1. Tiekėjas įvertina visus projekto sprendinius, visas darbų apimtis, prireikus apžiūri pirkimo objekto vykdymo vietą ir, prisiimdamas riziką dėl kiekių ir išlaidų svyravimų, pateikia savo pasiūlymo kainą. Tiekėjas privalo kruopščiai išnagrinėti visus pirkimo sąlygų ir projekto reikalavimus, gauti, surinkti ir nustatyti patikimą informaciją apie visas galimas sąlygas ir įsipareigojimus, kurie gali turėti įtakos pasiūlymo kainai ir darbų atlikimui. Konkurso laimėjimo atveju tiekėjas negali prašyti pakeisti pasiūlymo kainos ar sąlygų dėl klaidų, netikslumų, praleidimų ar nežinojimo; tiekėjas privalės atlikti visus būtinus darbus, numatytus techniniame projekte, už jo pasiūlyme nurodytą sumą.
	1. Постачальник оцінює всі рішення проекту, всі обсяги робіт, при необхідності оглядає місце реалізації об'єкта закупівлі і, приймаючи на себе ризик, пов'язаний з коливаннями обсягів і витрат, представляє ціну своєї пропозиції. Постачальник несе повну відповідальність за ретельне вивчення всіх вимог закупівельної документації та проекту, за отримання, збір і визначення достовірної інформації про всі можливі умови і зобов'язання, які можуть вплинути на ціну пропозиції і виконання робіт. У разі перемоги в конкурсі постачальник не може вимагати зміни ціни або умов пропозиції через помилки, неточності, пропуски або незнання; постачальник зобов'язаний виконати всі необхідні роботи, передбачені технічним проектом, за суму, зазначену в його пропозиції.


	2. 2. Projekte, projekto paaiškinimuose, techniniuose brėžiniuose ar projekto pavyzdžiuose paminėti medžiagų ir (arba) įrangos gamintojai ar prekių ženklai yra tik informacinio pobūdžio ir Tiekėjas neprivalo siūlyti ar naudoti šių gamintojų produktų. Projekte pateiktos nuorodos į konkrečius modelius, šaltinius, procesus, patentus, konkrečią kilmę, gamybą ar gamintoją reiškia, kad Perkančioji organizacija pripažįsta lygiaverčius gaminius, medžiagas ir kt., tačiau lygiavertiškumą turi įrodyti tiekėjas. Visos medžiagos ir sumontuota įranga turi būti naujos.
	2.Виробники або торгові марки матеріалів/обладнання, згадані в проекті, поясненнях до проекту, технічних кресленнях або прикладах проекту, наведені виключно в інформаційних цілях, і постачальник не зобов'язаний пропонувати або використовувати продукцію цих виробників. Посилання в проекті на конкретні моделі, джерела, процеси, патенти, конкретне походження, виробництво або виробника означають, що організація, яка займається закупівлею, приймає еквівалентні продукти, матеріали тощо, але еквівалентність повинна бути підтверджена постачальником . Всі матеріали і встановлене обладнання повинні бути новими.

	3. 3. Reikalavimai darbams, medžiagoms, įrangai ir kitoms su pirkimo objektu susijusioms prekėms, jų kokybei ir numatomiems kiekiams bei kiti reikalavimai yra nurodyti projekte, kuris pateikiamas kaip šios Techninės specifikacijos 1 priedas.
	5.Вимоги до робіт, матеріалів, обладнання та інших предметів, що відносяться до об'єкта закупівлі, і їх якості, а також їх передбачувана кількість та інші вимоги викладені в  проекті, який є Додатком 1 до цієї Технічної специфікації.

	4. [bookmark: _Hlk187841299]4. Šiuo pirkimu baldai ir įranga (nurodyti tomo Nr. 4 brėžiniuose su žyma „24-4139-ТХ.С“), skirta veikloms, nebus įsigyjama.
	4. Ця закупівля не передбачає придбання меблів та обладнання для діяльності (зазначені у кресленнях тома № 4 із шифром «24-4139-ТХ.С»).


	Techninės specifikacijos 1 priedas
	Додаток 1 до Технічної специфікації

	PROJEKTAS
	ПРОЕКТ

	[Projektas pateiktas CVP IS sistemoje]
	[Проект закупівлі в системі CVP IS]                
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2 priedas/ Додаток 2


PASIŪLYMAS DĖL „DVIGUBOS PASKIRTIES ANTIRADIACINĖS SLĖPTUVĖS NAUJOS STATYBOS DARBAI, MEREFOS LICĖJAUS “PERSPEKTYVA“ TERITORIJOJE, VERESNIA 5-OHO G. 87, MEREFA, KHARKIVO REGIONAS”/
ПРОПОЗИЦІЯ ЩОДО «БУДІВНИЦТВО НОВОГО ДВОФУНКЦІОНАЛЬНОГО ПРОТИРАДІАЦІЙНОГО УКРИТТЯ НА ТЕРИТОРІЇ ЛІЦЕЮ «ПЕРСПЕКТИВА» В МЕРЕФІ, ВУЛ. ВЕРЕСНЯ, 5-ОHO, 87, МЕРЕФА, ХАРКІВСЬКА ОБЛАСТЬ»
__________________
(data)/ (Дата)
____________________
(vieta)/ (Місце)

	1. Informacija apie tiekėją / Інформація про постачальника:

	Tiekėjo pavadinimas (jei dalyvauja tiekėjų grupė, turi būti nurodyti jų visų pavadinimai)/
Назва Постачальника  (у випадку групи постачальників повинні бути вказані назви всіх підрядників)
	

	Tiekėjo adresas (jei dalyvauja tiekėjų grupė, turi būti nurodyti jų visų adresai)/
Адреса Постачальника (у випадку групи постачальників повинні бути вказані адреси всіх підрядників)
	

	Fizinio / juridinio asmens kodas/
Код фізичної/юридичної особи
	

	Atsakingo asmens vardas ir pavardė/
Ім'я та прізвище відповідальної особи
	

	Telefono numeris/
Номер телефону	
	

	E. pašto adresas/
Адреса електронної пошти
	




	2. Informacija apie ūkio subjektus, kurių pajėgumais tiekėjas remiasi, kad atitiktų kvalifikacinius reikalavimus / Інформація про суб'єктів господарювання, на потужності яких постачальник покладається для відповідності кваліфікаційним вимогам:
(pildoma, jei tiekėjas ketina pasitelkti ūkio subjektą (-us), kad atitiktų pirkimo sąlygų 8.1 punkte nustatytus kvalifikacinius reikalavimus ir vykdytų sutartį) /
(Заповнюється, якщо постачальник має намір використовувати субпідрядника(ів) для виконання кваліфікаційних вимог, викладених у пункті 8.1 умов закупівлі, та виконання контракту) 

	Ūkio subjekto pavadinimas/
Назва суб'єкту господарювання 
	

	Ūkio subjekto adresas/
Адреса суб'єкту господарювання 
	

	Kvalifikacinis reikalavimas, nurodytas 8.1 punkte, kuriam atitikti bus pasitelktas ūkio subjektas /
Кваліфікаційна вимога, зазначених у пункті 8.1, для виконання якої буде використовуватися суб'єкт господарювання 
	

	Sutarties dalis (darbai, paslaugos ar kt.), kuriai bus pasitelktas ūkio subjektas/
Частина контракту (роботи, послуги чи інше), для якої буде використуватися суб'єкт господарювання  
	




	3. Informacija apie žinomus subtiekėjus ir sutarties dalys, kurias ketinama perduoti vykdyti subtiekėjams / Інформація про відомих субпідрядників та частини договору, які планується передати на виконання субпідрядникам:
(pildoma, jei tiekėjas ketina pasitelkti subtiekėją (-us) tik sutarties vykdymui, bet ne pirkimo sąlygų 8.1 punkte nustatytų kvalifikacinių reikalavimų atitikčiai) /
(Заповнюється, якщо постачальник має намір використовувати субпідрядника(ів) лише для виконання контракту, але не для дотримання кваліфікаційних вимог, викладених у пункті 8.1 умов закупівлі)

	Subtiekėjo pavadinimas/
Назва субпідрядника
	

	Subtiekėjo adresas/
Адреса субпідрядника
	

	Sutarties dalis (darbai, paslaugos ar kt.), kuriai bus pasitelktas subtiekėjas/
Частина контракту (роботи, послуги чи інше), для якої буде використуватися субпідрядник
	




	4. Tiekėjas deklaruoja:
	4. Постачальник заявляє:

	4.1. Pažymime ir patvirtiname, kad sutinkame su visomis pirkimo sąlygų sąlygomis, nustatytomis:
	4.1. Цим ми засвідчуємо і підтверджуємо, що згодні з усіма умовами Закупівельної документації, прописаними в:

	· skelbime apie pirkimą;
	· оголошені  про тендерну заявку;

	· pirkimo sąlygose;
	· закупівельної документації

	· pirkimo sąlygų paaiškinimuose (patikslinimuose),  atsakymuose į tiekėjų klausimus.
	· роз'яснювальних (редакційних) примітках до закупівельної документації, а також відповідях на питання постачальників.

	4.2. Patvirtiname, kad skaitmeninės dokumentų kopijos yra teisingos.
	4.2. Цим ми підтверджуємо, що цифрові копії документів, є достовірними.

	4.3. Savo pasiūlymą teikiame laikydamiesi pirkimo sąlygose ir jų prieduose nustatytų sąlygų. 
	4.3. Відповідно до умов, викладених у Закупівельній документації та додатках до неї, ми представляємо нашу пропозицію. 

	4.4. Pateikdami šį pasiūlymą, patvirtiname, kad atitinkame visus pirkimo sąlygose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus ir jei mūsų pasiūlymas bus pripažintas laimėjusiu, galėsime pateikti tai patvirtinančius dokumentus.
	4.4. Відправляючи дану тендерну заявку, ми підтверджуємо, що відповідаємо всім кваліфікаційним вимогам, викладеним в Закупівельній документації, і що в разі, якщо наша тендерна заявка буде визнана переможною, ми зможемо надати підтверджуючі документи.

	4.5. Patvirtiname, kad visa pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga.
	4.5. Цим ми підтверджуємо, що вся інформація, представлена в тендерній заявці, достовірна.




	5. Mūsų siūlomų darbų kaina yra tokia:/ Ціни на пропоновані нами роботи наступні:

	Eil. Nr./ №
	Darbai/ Роботи
	Bendra kaina, 
Eur be PVM/ Загальна ціна, Євро, без ПДВ[footnoteRef:6]* [6:  Atsižvelgiant  į 2025 m. sausio 8 d. gautą Projekto (programos) registracijos pažymą Nr. 5797 (priedas Nr. 9), kurioje nurodyta, kad pagal Ukrainos Vyriausybės ir Europos Bendrijų Komisijos pagrindų susitarimo 3 straipsnį „Bendrijos visiškai ar iš dalies finansuojamoms priemonėms netaikomi mokesčiai, muitai ar kitos panašaus pobūdžio rinkliavos“, Sutarties dalyviams nėra taikomas PVM../Враховуючи Свідоцтво про реєстрацію проекту/програми № 5797 (Додаток № 8), отримане 8 січня 2025 року, в якому зазначено, що відповідно до статті 3, Рамкової угоди між Урядом України та Комісією Європейських Співтовариств «Заходи, що повністю або частково фінансуються Співтовариством», ПДВ не застосовуватиметься до учасників договору.] 


	1
	2
	3

	1.
	Rangos darbai vadovaujantis Technine specifikacija (1 priedas)/ Виконання робіт відповідно до Технічної специфікації (Додаток 1)
	


* Pirkimui skirta lėšų suma 2 400 000,00 EUR be PVM. Jei tiekėjo pasiūlyta kaina viršys šį biudžetą, jo pasiūlymas bus atmestas pagal 9.1.5 punktą./
 * Максимальний бюджет закупівлі становить 2 400 000,00 євро, без ПДВ. Якщо постачальник запропонує ціну вище цього бюджету, його тендер, згідно з пунктом 9.1.5., буде відхилено.

	Pastabos:
	Примітки:

	1) kainos pasiūlyme nurodomos eurais[footnoteRef:7], suapvalintos iki 2 (dviejų) skaitmenų po kablelio; [7:  Jeigu pasiūlyme kaina nurodyta užsienio valiuta, ji perskaičiuojama pagal Viešųjų pirkimų įstatymo 35 straipsnio 25 p./   Якщо ціна в тендерній заявці вказана в іноземній валюті, вона повинна бути конвертована відповідно до статті 35(24) закону Про державні закупівлі.] 

	1) ціни в тендерній заявці повинні бути вказані в Євро , округлені до 2 (двох) цифр після коми;

	2) į kainas įskaičiuotos visos išlaidos ir privalomi mokesčiai;
	2) ціни повинні включати всі витрати та податки;

	3) tiekėjas asmeniškai atsako už visas prievoles, susijusias su vietine socialinio draudimo sistema, pajamų mokesčiu ir kitas finansines prievoles pagal tiekėjo šalies ir šalies, kurioje atliekami darbai, teisės aktus. 
	3) постачальник несе персональну відповідальність за всі зобов'язання, пов'язані з місцевою системою соціального забезпечення, податком на прибуток та іншими фінансовими зобов'язаннями, що випливають із законодавства країни постачальника і країни надання робіт. 

	

	

	6. Pasiūlymas galioja ne trumpiau kaip 90 (devyniasdešimt) kalendorinių dienų.
	6. Тендерна заявка дійсна не менше 90 (дев'яноста) календарних днів.

	
	

	7. Paslaugų, prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis, pakuotes), kurios bus naudojamos darbams atlikti, kilmės šalys[footnoteRef:8]:  [8:  Vykdant Sutartį, CPVA prašymu Tiekėjas privalės pateikti dokumentus, įrodančius prekių ir (arba) paslaugų, skirtų darbams atlikti, kilmės šalį./   В ході виконання контракту, на вимогу CPVA, підрядник буде зобов'язаний надати документи, що підтверджують країну походження товарів і (або) послуг для виконання робіт.] 

	7. Країни походження послуг, товарів (включаючи їх компоненти, упаковку), які будуть використовуватися для виконання робіт : 

	7.1.
	7.1 ____________________________

	7.2. ___________________________
	7.2. ___________________________

	…  _________________________
	…. _________________________



	8. Pasirašydamas šį pasiūlymą patvirtinu, kad:
	8. Підписуючи цю тендерну заявку, я підтверджую, що:

	8.1. esu susipažinęs su pirkimo sąlygos, taip pat su galiojančiais Lietuvos Respublikos įstatymais, poįstatyminiais teisės aktais, kurie reglamentuoja viešųjų pirkimų vykdymo tvarką ir kurie gali turėti įtakos bet kokiems Perkančiosios organizacijos ir tiekėjo santykiams, kylantiems iš šio pirkimo ir (ar) susijusiems su juo.
	8.1. Я ознайомлений із закупівельною документацією, а також із чинним законодавством Литовської Республіки, підзаконними правовими актами, які регулюють процедуру проведення державних закупівель і які можуть вплинути на будь-які відносини між закупівельною організацією і постачальником, що випливають з та/або пов'язані з цією закупівлею.

	8.2. sutinku su pirkimo sąlygose nustatytomis sąlygomis ir procedūromis.
	8.2. приймаю умови і процедури, викладені в Закупівельноії документації;

	8.3. konkurso dokumentuose pateikti duomenys ir informacija yra teisingi ir apima viską, ko reikia tinkamam sutarties vykdymui.
	8.3. дані та інформація, представлені в тендерній документації, є правильними і включають в себе все необхідне для належного виконання контракту.

	8.4. sutartį vykdys tik tie asmenys, kurie turi teisę vykdyti atitinkamą veiklą.
	8.4. контракт буде виконуватися тільки особами, які мають право здійснювати відповідну діяльність.

	8.5. tiekėjas neturi „Deklaracijoje dėl pašalinimo pagrindų“ (5 priedas) nurodytų pašalinimo pagrindų.
	8.5. постачальник не має підстав для виключення, зазначених у «Декларації про підстави для виключення» (Додаток 5).

	8.6. pasiūlymas galioja pirkimo sąlygų 4.8. p. atitinkamame punkte nurodytą laikotarpį.
	8.6. пропозиція залежить від умов закупівлі 4.8. строк, зазначений у відповідному пункті.

	8.7. pasikeitus deklaruotoms aplinkybėms, įsipareigoju nedelsdamas informuoti Perkančiąją organizaciją.
	8.7. У разі зміни заявлених обставин я зобов'язуюся негайно проінформувати закупівельну організацію.

	8.8. tiekėjas, subtiekėjai ir subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, arba juos kontroliuojantys asmenys (jo steigėjas, akcininkai, vadovas ar kitas asmuo, turintis teisę jiems atstovauti ar juos kontroliuoti, priimti sprendimus jų vardu, ir šių asmenų artimi giminaičiai (tėvai ar sutuoktinio tėvai (įtėviai), vaikai (įvaikiai),  broliai ir seserys (įvaikiai), seneliai, vaikaičiai ir jų sutuoktiniai), jokia apimtimi nedalyvavo rengiant pirkimo sąlygas ir (ar) vykdant kitą su šiuo pirkimu susijusią veiklą ir nedalyvaus įgyvendinant šio pirkimo sutartį ta apimtimi, kuria tai draudžia Lietuvos ir Ukrainos įstatymai.
	8.8. Постачальник, субпідрядники та юридичні особи, на чиї можливості покладаються, або особи, які здійснюють контроль над ними (засновник, акціонер, менеджер або інша особа), має право представляти або контролювати їх, приймати рішення від їх імені, а також близькі родичі цих осіб (батьки або батьки чоловіка (дружини) (прийомні батьки), діти (прийомні діти), брати і сестри (прийомні брати і сестри), бабусі і дідусі, онуки та їх чоловіки (дружини)) ні в якій мірі не брали участі у реалізації контракту з даної закупівлі в межах, заборонених законодавством Литви та України.

	
	

	9.	Pasirašydamas šį pasiūlymą patvirtinu, kad atitinku reikalavimus, susijusius su nacionalinio saugumo interesų apsauga:
	9. Підписуючи цю пропозицію, я підтверджую, що відповідаю вимогам, пов'язаним із захистом інтересів національної безпеки:

	[bookmark: _Hlk206426424]9.4. tiekėjas, jo subtiekėjai, ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, juos kontroliuojantys asmenys ir tiekėjo siūlomos prekės (įskaitant jų gamintojus), paslaugos ir darbai nekelia grėsmės pagalbą gaunančios valstybės nacionaliniam saugumui.
	9.4. постачальник, його субпідрядники, суб'єкти господарської діяльності, на потужності яких покладаються, або особи, які контролюють їх, і товари, пропоновані постачальником (включаючи їх виробників), послуги та роботи не становлять загрози національній безпеці державі одержувача.

	9.5. Šis punktas taikomas mobilizacijos, karo, nepaprastosios padėties atveju arba kai Lietuvos Respublikos Vyriausybė, įvertinusi riziką, kad veiksniai, dėl kurių buvo paskelbta mobilizacija, įvesta karo ar nepaprastoji padėtis, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, priima sprendimą dėl Viešųjų pirkimų įstatymo 45 straipsnio 21 dalies nuostatos taikymo:
9.5.1. tiekėjas, subtiekėjas, ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, tiekėjo siūlomų prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis, pakuotes) gamintojas ar juos kontroliuojantys asmenys nėra juridiniai asmenys, registruoti Viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje išvardytose valstybėse ar teritorijose;  
9.5.2. tiekėjas, subtiekėjas, ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, tiekėjo siūlomų prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis, pakuotes) gamintojas ar juos kontroliuojantys asmenys nėra fiziniai asmenys, turintys nuolatinę gyvenamąją vietą Viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje pateiktame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose arba neturi šių valstybių pilietybės; 
9.5.3. prekės (įskaitant jų sudedamąsias dalis, pakuotes) nėra kilusios arba paslaugos nėra teikiamos iš Viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje išvardytų valstybių ar teritorijų; 
[bookmark: nd46cffd6c0d44df19ebc4b56c15b295b]9.5.4. kai Lietuvos Respublikos Vyriausybė, vadovaudamasi Nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos įstatyme įtvirtintais kriterijais, yra priėmusi sprendimą, patvirtinantį, kad šio punkto 1 ir 2 papunkčiuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti (sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumo interesų;
9.5.5. nurodyti subjektai neturi interesų, galinčių kelti grėsmę nacionaliniam saugumui; 
9.5.6. tiekėjas, jo subtiekėjas, ūkio subjektas, kurio pajėgumais remiamasi, nevykdo veiklos šio įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose arba nėra ūkio subjektų grupės, kurios bet kuris narys vykdo veiklą šio įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose, narys arba jos vadovas, kitas valdymo ar priežiūros organo narys ar kitas asmuo (kiti asmenys), turintis (turintys) teisę atstovauti tiekėjui, subtiekėjui, ūkio subjektui, kurio pajėgumais remiamasi, ar jį kontroliuoti, jo vardu priimti sprendimą, sudaryti sandorį, ir tokiu būdu dalyvauja tokių ūkio subjektų grupių ir (ar) ūkio subjektų veikloje.
	9.5. Цей пункт застосовується у разі мобілізації, війни, надзвичайного стану або коли уряд Литовської Республіки, оцінивши ризик того, що фактори, що призвели до оголошення мобілізації, введення воєнного стану або надзвичайної ситуації, становлять загрозу національній безпеці, прийняв рішення про застосування положення пункту 21 статті 45 закону Про державні закупівлі:
9.5.1. постачальник, субпідрядник, суб'єкти господарської діяльності, на потужності яких покладаються, виробники пропонованих постачальником товарів (включаючи їх компоненти, упаковку) або особи, які контролюють їх, не є юридичними особами, які зареєстровані в державах або територіях, перелічених в пункті 15 статті 92 закону Про державні закупівлі; 
9.5.2. постачальник, субпідрядник, суб'єкти господарської діяльності, на можливості яких покладаються, виробник пропонованих постачальником товарів (включаючи їх компоненти, упаковку) або особи, які контролюють їх, не є фізичними особами, які постійно проживають в державах або територіях, перелічених в пункті 15 статті 92 закону Про державні закупівлі або мають громадянство цих держав; 
9.5.3. товари (включаючи їх компоненти, упаковку) не походять або послуги не надаються з держав або територій, перелічених в пункті 15 статті 92 закону Про державні закупівлі; 
9.5.4. коли Уряд Литовської Республіки відповідно до критеріїв, встановлених Законом «Про захист об'єктів, важливих для національної безпеки», прийняв рішення, яке підтверджує, що суб'єкти, зазначені в підпунктах 1 і 2 цього пункту, або угода, яку планується укласти з ними, не відповідають інтересам національної безпеки;
9.5.5. зазначені суб’єкти не мають інтересів, які можуть становити загрозу національній безпеці;
9.5.6. постачальник, його субпідрядник, суб'єкт господарювання, на можливості якого покладаються, не здійснює діяльності  у державах чи територіях, зазначених у переліку, передбаченому частиною 15 статті 92 цього Закону, або не є групою суб'єктів господарювання, будь-який учасник якого здійснює діяльність у державах або на територіях, зазначених у переліку, передбаченому частиною 15 статті 92 цього Закону, або на територіях, учасник або його керівник, інший член органу управління чи нагляду або інша особа (інші особи) який має (має) право представляти постачальника, субпідрядника, суб'єкта господарювання, на чиї можливості покладається, або контролювати його, приймати рішення від його імені, укладати правочин, і таким чином брати участь у діяльності такого групи суб'єктів господарювання та/або суб'єктів господарювання.

	9.6. tiekėjui, subtiekėjams, kurių paslaugomis naudojausi ar naudosiuosi ateityje, subjektams, kurių pajėgumais remiuosi ir (arba) remsiuosi, prekių (ir jų sudedamųjų dalių) gamintojams netaikomos Lietuvos Respublikoje taikomos tarptautinės sankcijos, kaip jos apibrėžtos Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme.
	9.6. постачальник, субпідрядники, яких я використовував або буду використовувати в майбутньому, організації, на можливості яких я покладаюся та/або буду покладатися в майбутньому, виробники товарів (та їх компонентів) не підпадають під міжнародні санкції, що застосовуються в Литовській Республіці, як це визначено в законі Про міжнародні санкції Литовської Республіки.

	9.7. tiekėjui, subtiekėjams ir subjektams, kurių pajėgumais remiamasi, netaikomos sankcijos dėl Rusijos Federacijos ginkluotos agresijos prieš Ukrainą ir sankcijos pagal Ukrainos sankcijų įstatymą.
	9.7. постачальник, субпідрядники та організації, на можливості яких покладаються, не підпадають під санкції у зв'язку зі збройною агресією російської федерації проти України та санкції відповідно до Закону України «Про санкції».






	[bookmark: _Hlk151017566](Parašas) / (Підпис) [footnoteRef:9]    [9:  Jeigu pasiūlymą pasirašo ne ūkio subjekto vadovas, su pasiūlymu turi būti pasteiktas įgaliojimas pasirašyti pasiūlymą./ Якщо пропозиція не підписана керівником суб'єкта господарювання, до пропозиції має бути надано доручення на підписання пропозиції.] 

	
	(Pareigos, vardas ir pavardė) /(Обов'язки, ім'я та прізвище) 


	




3 priedas/ Додаток 3


[Sutarties projektas pridedamas kaip atskiras dokumentas]/
[Проект контракту додається до окремого документ]


4 priedas/ Додаток 4

[Aprašas pridedamas kaip atskiras dokumentas]/
[Опис додається як окремий документ]

5 priedas
DEKLARACIJA DĖL PAŠALINIMO PAGRINDŲ

Patvirtinu, kad mano atstovaujamas _______________ neturi šių Lietuvos Respublikos Viešųjų pirkimų įstatyme (VPĮ) nustatytų pašalinimo pagrindų:
[bookmark: _Hlk207020309]                                                        /įrašyti subjekto pavadinimą/
	Eil. Nr.
	Tiekėjo pašalinimo pagrindai
	VPĮ straipsnis, dalis

	1. 
	Tiekėjas arba jo atsakingas asmuo, nurodytas VPĮ 46 straipsnio 2 dalies 2 punkte, yra nuteistas už šią nusikalstamą veiką:
1) dalyvavimą nusikalstamame susivienijime, jo organizavimą ar vadovavimą jam;
2) kyšininkavimą, prekybą poveikiu ir papirkimą;
3) sukčiavimą, turto pasisavinimą, turto iššvaistymą, apgaulingą pareiškimą apie juridinio asmens veiklą, kredito, paskolos ar tikslinės paramos panaudojimą ne pagal paskirtį ar nustatytą tvarką, kreditinį sukčiavimą, neteisingų duomenų apie pajamas, pelną ar turtą pateikimą, deklaracijos, ataskaitos ar kito dokumento nepateikimą, apgaulingą apskaitos tvarkymą ar piktnaudžiavimą, kai šiomis nusikalstamomis veikomis kėsinamasi į Europos Sąjungos finansinius interesus, kaip apibrėžta Konvencijos dėl Europos Bendrijų finansinių interesų apsaugos 1 straipsnyje;
4) nusikalstamą bankrotą;
5) teroristinį ir su teroristine veikla susijusį nusikaltimą;
6) nusikalstamu būdu gauto turto legalizavimą;
7) prekybą žmonėmis, vaiko pirkimą arba pardavimą;
8) kitos valstybės tiekėjo atliktą nusikaltimą, apibrėžtą Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 1 dalyje išvardytus Europos Sąjungos teisės aktus įgyvendinančiuose kitų valstybių teisės aktuose.

Laikoma, kad tiekėjas arba jo atsakingas asmuo nuteistas už pirmiau nurodytą nusikalstamą veiką, kai dėl:
1) tiekėjo, kuris yra fizinis asmuo, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis ir šis asmuo turi neišnykusį ar nepanaikintą teistumą;
2) tiekėjo, kuris yra juridinis asmuo, kita organizacija ar jos struktūrinis padalinys, vadovo ar  asmens (asmenų), turinčio (turinčių) teisę surašyti ir pasirašyti tiekėjo finansinės apskaitos dokumentus, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis ir šis asmuo turi neišnykusį ar nepanaikintą teistumą;
3) tiekėjo, kuris yra juridinis asmuo, kita organizacija ar jos padalinys, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis arba VPĮ 46 straipsnio 3 dalies atveju – galutinis administracinis sprendimas, jeigu toks sprendimas priimamas pagal tiekėjo šalies teisės aktų reikalavimus.
	VPĮ 46 straipsnio 1 dalis



	2. 
	Tiekėjas yra neatlikęs jam paskirtos baudžiamojo poveikio priemonės – uždraudimo juridiniam asmeniui dalyvauti viešuosiuose pirkimuose.
	VPĮ 46 straipsnio 2¹ dalis

	3. 
	Tiekėjas yra nuteistas už įsipareigojimų, susijusių su mokesčių, įskaitant socialinio draudimo įmokas, mokėjimu pagal šalies, kurioje tiekėjas registruotas, arba šalies, kurioje yra Perkančioji organizacija, reikalavimus, nevykdymą, kaip apibrėžta VPĮ 46 straipsnio 2 dalies 1 ir 3 punktuose, arba Perkančioji organizacija turi kitų įrodymų apie šių įsipareigojimų nevykdymą. 

Laikoma, kad tiekėjas yra nuteistas už pirmiau nurodytą nusikalstamą veiką, dėl:
1) tiekėjo, kuris yra fizinis asmuo, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis ir šis asmuo turi neišnykusį ar nepanaikintą teistumą;
2) tiekėjo, kuris yra juridinis asmuo, kita organizacija ar jos struktūrinis padalinys, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis arba šio straipsnio 3 dalies atveju – galutinis administracinis sprendimas, jeigu toks sprendimas priimamas pagal tiekėjo šalies teisės aktų reikalavimus.

Tačiau tai netaikoma, jei:
1) tiekėjas privalo mokėti mokesčius, įskaitant socialinio draudimo įmokas, todėl laikoma, kad jis jau yra įvykdęs šioje dalyje nurodytas prievoles;
2) įsiskolinimo suma neviršija 50 EUR (penkiasdešimt eurų);
3) tiekėjas apie tikslią jo įsiskolinimo sumą informuotas tokiu metu, kad iki paraiškų ar pasiūlymų pateikimo termino pabaigos nespėjo sumokėti mokesčių, įskaitant socialinio draudimo įmokas, sudaryti mokestinės paskolos sutarties ar kito panašaus pobūdžio įpareigojančio susitarimo dėl jų sumokėjimo ar imtis kitų priemonių, kad atitiktų šios dalies 1 punkto nuostatas. Tiekėjas šiuo pagrindu nepašalinamas iš pirkimo procedūros, jeigu, Perkančiajai organizacijai reikalaujant pateikti aktualius dokumentus pagal šio įstatymo 50 straipsnio 6 dalį, jis įrodo, kad jau yra laikomas įvykdžiusiu įsipareigojimus, susijusius su mokesčių, įskaitant socialinio draudimo įmokas, mokėjimu.

	VPĮ 46 straipsnio 3 dalis



	4.
	Tiekėjas yra nemokus, jam iškelta restruktūrizavimo ar bankroto byla, inicijuotos ar pradėtos likvidavimo procedūros, kai jo turtą valdo teismas ar bankroto administratorius, kai jis su kreditoriais yra sudaręs taikos sutartį (tiekėjo ir kreditorių susitarimą tęsti tiekėjo veiklą, kai tiekėjas prisiima tam tikrus įsipareigojimus, o kreditoriai sutinka savo reikalavimus atidėti, sumažinti ar jų atsisakyti), kai jo veikla sustabdyta ar apribota arba jo padėtis pagal šalies, kurioje jis registruotas, teisės aktus yra tokia pati ar panaši. 
Tačiau kai yra šiame punkte apibrėžta situacija, Perkančioji organizacija negali pašalinti tiekėjo iš pirkimo procedūros, jeigu jis pateikė pagrįstų įrodymų, kad sugebės tinkamai įvykdyti pirkimo sutartį.
	VPĮ 46 straipsnio 6 dalies 2 punktas

	



	
	
	

	(Parašas) [footnoteRef:10]    [10:  Jeigu pasiūlymą pasirašo ne ūkio subjekto vadovas, su pasiūlymu turi būti pasteiktas įgaliojimas pasirašyti pasiūlymą./ Якщо пропозиція не підписана керівником суб'єкта господарювання, до пропозиції має бути надано доручення на підписання пропозиції.] 

	   
	(Pareigos, vardas, pavardė) 






















Додаток 5

ЗАЯВА ПРО ПІДСТАВИ ДЛЯ ВИКЛЮЧЕННЯ

Підтверджую, що представлена мною, _______________, не має підстав для відсторонення, встановлених Законом Республіки Литва про державні закупівлі (VPĮ):
/ввести назву суб'єкта/
	№
	Підстави для виключення Постачальника
	Стаття та частина закону Про державні закупівлі, 

	1. 
	Постачальник або його відповідальна особа, згадана у статті 46 (2)(2) закону Про державні закупівлі, була засуджена за цей злочин:
1) участь у злочинній організації, її організація або керівництво нею;
2) комерційний підкуп і хабарництво;
3) шахрайство, розтрата, незаконне привласнення, неправдиве декларування діяльності юридичної особи, використання кредиту, позики або гранту не за прямим призначенням або відповідно до встановлених процедур, шахрайство з кредитом, спотворення відомостей про доходи, прибутки або активи, неподання декларації, декларації про прибуток, звіту про стан рахунків або будь-якого іншого документа, шахрайська бухгалтерія або нецільове використання коштів, коли такі кримінальні злочини вчиняються з метою нанесення шкоди фінансовим інтересам Європейського Союзу, як зазначено в статті 1 Конвенції Про захист фінансових інтересів Європейських співтовариств;
4) кримінальне банкрутство;
5) терористичні злочини та правопорушення, пов'язані з терористичною діяльністю;
6) легалізація майна, здобутого злочинним шляхом;
7) торгівля людьми, купівля або продаж дитини;
8) правопорушення, вчинене постачальником з іншої країни, як це визначено в законах інших країн, що застосовують законодавство Європейського Союзу, перелічене у статті 57(1) Директиви 2014/24/ЄС.

Постачальник або особа, відповідальна за Постачальника, вважається засудженим за злочин, згаданий вище, якщо:
1) постачальник, який є фізичною особою, був засуджений у кримінальній справі, винесеній і завершеній протягом останніх 5 років, і має незняту або непогашену судимість;
2) проти керівника або особи (осіб), які мають (мають) право складати та підписувати документи бухгалтерського обліку постачальника - юридичної особи, іншої організації чи її структурного підрозділу  винесено протягом останніх 5 років обвинувальний вирок, який набрав законної сили і ця особа має незняту або непогашену судимість;
3) постачальник, який є юридичною особою, іншою організацією або її підрозділом, став об'єктом обвинувального вироку суду або, у випадку статті 46(3) закону Про державні закупівлі, остаточного адміністративного рішення, яке було винесено та набрало чинності протягом попередніх 5 років, за умови, що таке рішення прийнято відповідно до вимог законодавства країни постачальника.

	Стаття 46 (1) закону Про державні закупівлі



	2. 
	Постачальник не дотримався застосованого до нього заходу стягнення – заборони юридичній особі брати участь у державних закупівлях.
	Стаття 46 (21) закону Про державні закупівлі

	3. 
	Постачальник був визнаний винним у недотриманні зобов'язань, пов'язаних зі сплатою податків, включаючи внески на соціальне страхування, відповідно до вимог країни, в якій зареєстрований постачальник, або країни, в якій знаходиться закупівельна організація, за змістом статті 46(2)(1) і (3) закону Про державні закупівлі, або закупівельна організація має інші докази недотримання цих зобов'язань. 

Постачальник вважається засудженим за злочин, згаданий вище, якщо:
1) постачальник, який є фізичною особою, був засуджений у кримінальній справі, винесеній і завершеній протягом останніх 5 років, і має незняту або непогашену судимість;
2) постачальник, який є юридичною особою, іншою організацією або її структурним підрозділом, був засуджений у кримінальній справі, вирок по якій був винесений та набрав законної сили протягом останніх 5 років, або, у разі пункту 3, за остаточним адміністративним рішенням, якщо таке рішення прийнято відповідно до вимог національного законодавства постачальника.

Однак це не застосовується, якщо:
1) постачальник зобов'язаний сплатити податки, включаючи внески на соціальне страхування, і, отже, вважається, що він вже виконав зобов'язання, згадані в цьому пункті;
2) сума заборгованості не перевищує 50 (п'ятдесят) євро;
3) постачальник був проінформований про точну суму своєї заборгованості в такий час, що він не зміг до закінчення крайнього терміну подачі тендерних заявок або запитів пропозицій сплатити податки, включаючи внески на соціальне страхування, укласти угоду про податковий кредит або будь-яку іншу угоду аналогічного характеру для сплати таких податків або для вжиття будь-яких інших заходів щодо дотримання положень пункту 1. Постачальник не повинен бути виключений з процедури закупівель на цій підставі, якщо на вимогу закупівельної оганізації надати відповідні документи згідно статті 50(6) закону Про державні закупівлі постачальник продемонструє, що він вже виконав свої зобов'язання щодо сплати податків, включаючи соціальні страхові внески.

	Стаття 46 (3) закону Про державні закупівлі



	4.
	Постачальник є неплатоспроможним, є об'єктом реструктуризації або процедури банкрутства, був оголошений банкрутом або був об'єктом процедури ліквідації, його активами управляє суд або керуючий у справі про неспроможність, він уклав компромісну угоду (угода між постачальником і його кредиторами про продовження діяльності постачальника, відповідно до якої постачальник бере на себе певні зобов'язання, а кредитори погоджуються відкласти, зменшити або відмовитися від своїх вимог) зі своїми кредиторами, його діяльність було призупинено, обмежено, або він знаходиться в такій самій чи схожій ситуації відповідно до законодавства країни, в якій він заснований. 
Однак у ситуаціях, згаданих у цьому пункті, закупівельна організація не виключатиме постачальника з процедури закупівель, якщо він надасть обґрунтовані докази того, що він зможе належним чином виконати контракт.
	Стаття 46 (6)(2) закону Про державні закупівлі




	(Підпис) [footnoteRef:11]   [11:  Jeigu pasiūlymą pasirašo ne ūkio subjekto vadovas, su pasiūlymu turi būti pasteiktas įgaliojimas pasirašyti pasiūlymą./ Якщо пропозиція не підписана керівником суб'єкта господарювання, до пропозиції має бути надано доручення на підписання пропозиції.] 

	   
	(Обов'язки, ім'я та прізвище) 
	



6 priedas/Додаток 6


TIEKĖJO ATLIKTŲ DARBŲ SĄRAŠAS/ ПЕРЕЛІК РОБІТ, ВИКОНАНИХ ПОСТАЧАЛЬНИКОМ 

Pateikiame informaciją Pirkimo sąlygų 8.1 p. reikalavimams pagrįsti:/ Ми надаємо інформацію в 8.1 Умов закупівлі на обґрунтування позовних вимог:
	Sutarties pavadinimas/
Назва договору
	
	



	Bendra sutarties vertė, Eur be PVM/ Загальна вартість контракту, євро без ПДВ
	
	

	Atliktų darbų vertė, Eur be PVM/ Вартість виконаних робіт, євро без ПДВ

(Jeigu tiekėjas (arba ūkio subjekto, kurio pajėgumais tiekėjas remiasi) vykdė sutartį kartu su kitu ūkio subjektu, nurodoma tik tiekėjo (arba ūkio subjekto, kurio pajėgumais tiekėjas remiasi) atliktų darbų dalis dėl pirkimo sąlygų 8.1.1. p. nurodytų reikalavimų)/
(Якщо постачальник (або суб'єкт господарювання, на можливості якого розраховує постачальник) виконував договір спільно з іншим суб'єктом господарювання, зазначається лише та частина роботи, яку виконав постачальник (суб'єкт господарювання, на можливості якого розраховує підрядник) відповідно до вимог, зазначеним у п. 8.1.1 умов закупівлі)

	
	

	Sutarties pasirašymo data ir terminas, iki kada tiekėjas turėjo įvykdyti sutartinius įsipareigojimus; sutarties įvykdymo data./ Дата підписання договору та термін, до якого постачальник повинен був виконати договірні зобов'язання; дата виконання договору.
	
	



	Trumpas sutarties aprašymas, patvirtinantis atitiktį nustatytam reikalavimui/Короткий опис договору, що підтверджує відповідність встановленій вимозі
	
	

	Tiekėjo, kuris vykdė sutartį, pavadinimas (jei sutartį vykdė ūkio subjektų grupė, nurodomi visi ūkio subjektų grupės nariai)./ Найменування постачальника , який виконував договір (якщо договір виконувався групою суб'єктів господарювання, зазначаються всі учасники групи суб'єктів господарювання).
	
	

	Užsakovas (statytojas) pagal nurodytą sutartį, (įmonės pavadinimas, adresas, telefonas, kontaktinis asmuo)./
Замовник (забудовник) згідно зазначеного договору, (назва підприємства, адреса, телефон, контактна особа).
	
	



	Nurodyto užsakovo (statytojo) gavėjo pažyma apie tinkamą sutarties įvykdymą./
Довідка замовника (забудовника) про належне виконання договору.
	
	












































7 priedas/ Додаток 7

[Statybos darbų planas pridedamas kaip atskiras dokumentas]/
[План будівельних робіт додається як окремий документ]/






































	

8 priedas/Додаток 8

[bookmark: _Hlk158309411]PREMIJA DĖL UKRAINOS KARO VETERANŲ PASITELKIMO

Šiuo pirkimu siekiama ne tik pasiekti pirkimo rezultatą, bet ir paskatinti pirkimo laimėtoją įdarbinti Ukrainos karo veteranus bei prisidėti prie jau dirbančių karo veteranų darbo vietų bei užimtumo išsaugojimo.  
Ukrainos karo veteranais yra laikomi asmenys, dalyvavę ginant Ukrainos nepriklausomybę, suverenitetą ir teritorinį vientisumą, užtikrinant nacionalinį saugumą ir gynybą ginkluotos agresijos prieš Ukrainą metu. Šis statusas suteikiamas vadovaujantis Ukrainos įstatymo „Dėl karo veteranų statuso, jų socialinės apsaugos garantijų“[footnoteRef:12] ir kitų Ukrainos teisės aktų nuostatomis. Asmuo turi turėti oficialų kovotojo statusą, nustatytą pagal galiojančius Ukrainos teisės aktus, ir būti atleistas iš karinės tarnybos ar kitos rūšies viešosios tarnybos pagal galiojančių teisės aktų reikalavimus. [12:  https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3551-12#Text ] 

Atsižvelgiant į aukščiau paminėtą tikslą, nustatoma tokia sutarties sąlyga: 
Tiekėjui, sutarties vykdymui pasitelkusiam Karo veteranus, kartu su galutiniu mokėjimu bus sumokama premija, lygi 1 proc. nuo pradinės sutarties vertės Eur be PVM. 

Premijos išmokėjimo sąlygos: 
1. Ne mažiau kaip 10 proc. tiekėjo samdomų darbuotojų ar kitų asmenų, vykdančių Sutartį (įskaitant savarankiškai dirbančius asmenis), turi būti karo veteranai. Pagal šią Sutartį laikoma, kad asmuo dalyvauja vykdant Sutartį, jeigu jis vykdo bet kokius sutartinius įsipareigojimus, susijusius su Sutartimi (įskaitant administracines funkcijas)
2. Minėti ne mažiau kaip 10 procentų Karo veteranų dirba ir (ar) vykdo sutartį ne mažiau kaip 80 procentų Sutarties vykdymo termino. Šiuo reikalavimu siekiama užtikrinti konkretaus Karo veterano (vieno ir to paties asmens) darbo tęstinumą. Tačiau nereikalaujama, kad Karo veteranas visą darbo laiką skirtų būtent šios Sutarties vykdymui. Svarbu užtikrinti, kad  Karo veteranai ne mažiau kaip 80 procentų Sutarties vykdymo termino dirbtų Sutarties vykdyme dalyvaujančio tiekėjo įmonėje ir atsižvelgiant į konkretų poreikį  būtų pasitelkiami šios sutarties vykdymui (pvz. galima situacija, kuomet sienų dažytojas šios Sutarties vykdymui gali būti pasitelkiamas tik tuomet, kai reikalinga atlikti sienų dažymą, tačiau visą šios Sutarties vykdymo laikotarpį dirba tiekėjo įmonėje bei atlieka dažymo darbus ir kituose objektuose). Jeigu Karo veteranui Sutarties vykdymo laikotarpiu suteikiamos atostogos ar nedarbingumas, atostogų bei nedarbingumo laikotarpis įskaičiuojamas į nurodytus 80 procentų. 
3. Ne mažiau kaip 80 proc. susitarimo galiojimo laikotarpio karo veteranams turi būti oficialiai mokamas ne mažesnis nei vidutinis mėnesinis darbo užmokestis Ukrainoje. Jei asmuo dirba ne visą darbo dieną, išmokos mokamos proporcingai, bet ne mažiau kaip pusė vidutinio mėnesinio darbo užmokesčio.
4. Tiekėjas, norėdamas gauti premiją, kartu su galutiniu priėmimo perdavimo aktu CPVA turi pateikti šiuos dokumentus: 
4.1 Informaciją, kiek asmenų, dalyvaujančių vykdant Sutartį, skaičių antrojo Sutarties galiojimo mėnesio pirmąją darbo dieną, nurodant kiekvieno asmens pavardę, vardą, tėvavardį, pareigas ir funkcijas.
4.2. Dokumentai, patvirtinantys karo veteranų, dalyvaujančių įgyvendinant Susitarimą, statusą: kombatanto pažymėjimų kopijos, išrašai iš atitinkamų registrų ir kiti dokumentai, patvirtinantys jų statusą.
4.3. Dokumentai, patvirtinantys faktinį darbo užmokesčio mokėjimą karo veteranams ne mažiau kaip 80 proc. susitarimo galiojimo laikotarpio: darbo sutarčių kopijos, banko išrašai apie darbo užmokesčio mokėjimą, darbo laiko apskaitos žiniaraščiai.

 CPVA turi teisę bet kuriuo sutarties vykdymo laikotarpio metu iš tiekėjo reikalauti, o tiekėjas turi prievolę pateikti aukščiau nurodytus dokumentus.

5. Jeigu paaiškėtų, kad tiekėjo pateikta informacija yra klaidinga, neatitinka tikrovės,  premija nėra mokama.          

Dėl su premija susijusių nuostatų įtraukimo į Sutartį:
Nuostatos, susijusios su premijos išmokėjimo sąlygomis yra įtrauktos į Sutarties projekto (3 priedas) bendrųjų sąlygų 8.5 p.


ПРЕМІЯ ЗА МОБІЛІЗАЦІЮ УКРАЇНСЬКИХ ВЕТЕРАНІВ ВІЙНИ

Окрім досягнення результату закупівлі, ця закупівля має на меті заохотити переможця торгів працевлаштувати українських ветеранів війни, а також сприяти збереженню робочих місць та працевлаштуванню існуючих ветеранів війни.  
Ветеран війни - це особа, яка брала участь у захисті незалежності, суверенітету та територіальної цілісності України, її національної безпеки та оборони під час збройної агресії проти України. Цей статус надається відповідно до положень Закону України «Про статус ветеранів війни, гарантії їх соціального захисту»[footnoteRef:13] та іншого законодавства України. Особа повинна мати офіційний статус учасника бойових дій, встановлений відповідно до чинного законодавства України, та бути звільненою з військової служби або іншого виду державної служби відповідно до вимог чинного законодавства. [13:  https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3551-12#Text] 

З огляду на вищезазначену мету, встановлюється наступна умова контракту: 
З огляду на вищезазначену мету, в контракті буде встановлено наступне положення 
Постачальнику, який залучає ветеранів війни до виконання Контракту, разом з остаточним платежем буде виплачено бонус у розмірі 1 % від початкової вартості контракту в євро без ПДВ. 
Умови виплати бонусу:
1. Серед працівників або інших осіб, залучених Виконавцем для виконання Договору (включаючи фізичних осіб, які працюють самостійно), не менше 10% мають бути ветеранами війни. У контексті цієї Угоди, особа вважається залученою до виконання договору, якщо вона виконує будь-які договірні зобов’язання, пов’язані з договором (включаючи адміністративні функції).
2. Зазначені щонайменше 10 відсотків Ветеранів війни повинні бути працевлаштовані та/або виконувати Контракт протягом щонайменше 80 відсотків строку дії Контракту. Метою цієї вимоги є забезпечення безперервності роботи конкретного ветерана війни (однієї і тієї ж особи). При цьому не вимагається, щоб Ветеран війни присвячував весь свій робочий час виконанню цього Контракту. Важливо забезпечити, щоб ветерани війни були працевлаштовані постачальником, який залучений до виконання Договору, щонайменше на 80 відсотків строку дії Договору, та залучалися до виконання цього Договору в міру необхідності (наприклад, маляр може залучатися до виконання цього Договору лише тоді, коли потрібно пофарбувати стіни, але бути працевлаштованим постачальником на час виконання Договору та виконувати пофарбування стін на інших об'єктах протягом усього строку дії цього Договору). Якщо Ветерану війни надається відпустка або лікарняний під час виконання Договору, період відпустки або лікарняного зараховується до зазначених 80 відсотків.
3. Протягом не менше 80% періоду виконання Договору ветеранам війни має бути офіційно виплачена заробітна плата, що не нижча від середньомісячної заробітної плати в Україні. Якщо особа працює неповний робочий час, виплати здійснюються пропорційно, але не менше половини середньомісячної заробітної плати.
4. Для того, щоб отримати бонус, постачальник повинен подати наступні документи до CPVA разом з остаточним актом приймання-передачі:
4.1.  Відомості про кількість осіб, залучених до виконання Договору на перший робочий день другого місяця виконання Договору, із зазначенням прізвища, імені, по батькові, обов'язків та функцій кожної особи.
4.2.  Документи, що підтверджують статус ветеранів війни, залучених до виконання Договору: копії посвідчень учасника бойових дій, витяги з відповідних реєстрів та інші документи, що підтверджують їхній статус.
4.3.  Документи, що підтверджують фактичну виплату заробітної плати ветеранам війни за період не менше 80% строку виконання Договору: копії трудових договорів, банківські виписки про виплату заробітної плати, табелі обліку робочого часу.

          CPVA має право вимагати, а постачальник зобов'язаний надати вищезазначені документи в будь-який час під час виконання контракту.

5. Якщо інформація, надана постачальником, виявиться неправдивою або недостовірною, премія не виплачується.



Щодо включення до Договору положень, пов'язаних з виплатою бонусів
          Положення, що стосуються умов виплати премії, включені до проекту Договору (Додаток 3) у загальних умовах, у пункті 8.5.
       

























9 priedas/ Додаток 9

[Atleidimas nuo PVM pridedamas kaip atskiras dokumentas]/
[Звільнення від ПДВ додається окремим документом]
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